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1. Пояснительная записка 

1.1.  Цель и задачи дисциплины (модуля) 

Цель курса – дать студенту знания, умения и навыки, необходимые ему для осу-
ществления его профессиональной деятельности в области письменного перевода ху-
дожественных текстов с китайского языка на русский. 

Задачи курса: 

 научить студентов самостоятельно и целенаправленно контролировать правиль-
ность понимания мыслей, выраженных на иностранном языке; 

  научить студентов осуществлять операцию понятийного переосмысления отра-
жаемой действ ительности или, иначе, операции перекатегоризации (когда про-
исходит переход от использования системы понятий одного языка к использова-
нию системы понятий другого языка); 

 научить студентов определять тактику перевода в зависимости от функциональ-
ного стиля текста; 

  научить студентов послепереводческому редактированию переводного текста; 
 научить эффективной работе со специальными словарями, справочниками и 

электронными средствами информации; 
 приучить студентов к осознанной необходимости активной самостоятельной ра-

боты, связанной с переводческой деятельностью: важность осознания постоян-
ной необходимости самосовершенствования объясняется тем, что подготовка 
переводчика в ВУЗе, как правило, носит комплексный характер, тогда как в про-
цессе дальнейшей работы будущий специалист-переводчик сталкивается с кон-
кретными задачами осуществления перевода в заданной заказчиком области, по-
этому всегда существует необходимость доучиваться и совершенствоваться, по-
стоянно углубляя не только лингвистическую и переводческую компетенцию, но 
и специальные знания в сфере отрасли применения перевода. 

Основной предмет курса – художественные тексты как объект перевода. Задей-
ствуются только оригинальные неадаптированные тексты, написанные китайскими ав-
торами. 

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соот-

несенных с индикаторами достижения компетенций 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

Коды ком-

петенции 
 

 Содержание компетенций  
 

Перечень планируемых резуль-

татов обучения по дисциплине  
 

УК-4.5 Способен применять современ-
ные коммуникативные техноло-
гии, в том числе на иностран-
ном(ых) языке(ах), для академи-
ческого и профессионального 
взаимодействия. 
Демонстрирует умение выпол-
нять перевод академических и 
профессиональных текстов с 
иностранного (-ых) на государ-
ственный язык 

Знать: современные коммуника-
тивные технологии; социокультур-
ные различия в формате корре-
спонденции; 
Уметь: вести деловую переписку 
на государственном и иностранном 
языках; 
Владеть: стилистикой официаль-
ных и неофициальных писем. 

ОПК-1.1 Способен применять знания ино-
странных языков и знания о за-
кономерностях функционирова-

Знать: закономерности функцио-
нирования языков перевода; 
Уметь: использовать полученные 
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ния языков перевода, а также ис-
пользовать систему лингвистиче-
ских знаний при осуществлении 
профессиональной деятельности. 
Демонстрирует знания основных 
грамматических структур, лекси-
ко-фразелогических единиц, сло-
вообразовательных моделей язы-
ка перевода 
 

лингвистические знания; 
Владеть: способность применять 
знания иностранных языков в про-
фессиональной деятельности 

ОПК-2.1 Способен применять систему 
знаний о видах, приемах, страте-
гиях, технологиях и закономер-
ностях перевода, а также требо-
ваниях, предъявляемых к перево-
ду. 
Владеет навыками использования 
различных переводческих стра-
тегий и приемов,способен при-
менять переводческие трансфор-
мации 

Знать: требования, предъявляемые 
к переводу; 
Уметь: применять систему знаний 
о видах, приемах, стратегиях, тех-
нологиях и закономерностях пере-
вода; проводить предпереводческий 
анализ и окончательное редактиро-
вание текста; 
Владеть: навыками использования 
различных переводческих страте-
гий и приемов,  применения пере-
водческих трансформаций ОПК-2.2 Способен применять систему 

знаний о видах, приемах, страте-
гиях, технологиях и закономер-
ностях перевода, а также требо-
ваниях, предъявляемых к перево-
ду. 
Учитывает требования, предъяв-
ляемые к переводу, проводит 
предпереводческий анализ и 
окончательное редактирование 
текста 

ОПК-3.1 Способен осуществлять межъ-
языковое и межкультурное взаи-
модействие на основе знаний в 
области географии, истории, по-
литической, экономической, со-
циальной, религиозной и куль-
турной жизни стран изучаемых 
языков, а также знания об их ро-
ли в региональных и глобальных 
политических процессах. 
Владеет знаниями в области гео-
графии, истории, политики, эко-
номики, религии и культуры 
страны изучаемого языка 

Знать: географию, историю, поли-
тику, экономику, религию и куль-
туру страны изучаемого языка; 
Уметь: осуществлять межъязыко-
вое и межкультурное взаимодей-
ствие на основе знаний в области 
географии, истории, политической, 
экономической, социальной, рели-
гиозной и культурной жизни стран 
изучаемых языков; 
Владеть: навыком использования 
страноведческих знаний о регио-
нальных и глобальных политиче-
ских процессах при переводе 

ОПК-3.3 Способен осуществлять межъ-
языковое и межкультурное взаи-
модействие на основе знаний в 
области географии, истории, по-
литической, экономической, со-
циальной, религиозной и куль-
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турной жизни стран изучаемых 
языков, а также знания об их ро-
ли в региональных и глобальных 
политических процессах. 
Способен распознавать лингви-
стические маркеры социальных 
отношений и адекватно их ис-
пользовать (формулы привет-
ствия, прощания, эмоциональное 
восклицание), распознавать 

 

1.3. Место дисциплины (модуля) в структуре основной образовательной 

программы 

Профессиональный цикл. Для освоения дисциплины (модуля) необходимы знания, 
умения и компетенции, приобретенные в ходе изучения следующих дисциплин:  

1) Практический курс перевода первого иностранного языка (китайского); 
2) Литература и культура Китая; 
3) История литературы страны первого иностранного языка; 
4) Русский язык и культура речи; 
5) Теория перевода; 
6)  Перевод в условиях языковой и культурной отдаленности. 
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2. Структура дисциплины (модуля) для очной формы обучения 

Общая трудоемкость освоения дисциплины (модуля) составляет 2 зачетных еди-
ницы, 76 часа, в том числе: числе контактная работа обучающихся с преподавателем -
48 часов, самостоятельная работа обучающихся 28 часа. 

Рабочей программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий кон-
троль успеваемости в форме контрольных вопросов, переводов текстов и типовых за-
даний для практических занятий; итоговая аттестация (зачет с оценкой). 

 

№ 
п/п 

Раздел дисципли-
ны/темы 

С
ем

ес
тр

 

Виды учебной работы 
(в часах) Формы текуще-

го контроля 
успеваемости, 
форма проме-

жуточной атте-
стации (по се-

местрам) 

Контактная 

П
ро

ме
ж

ут
оч

на
я 

ат
те

ст
ац

ия
 

 С
ам

ос
то

ят
ел

ь-
на

я 
ра

бо
та

 
 Л
ек

ци
и 

С
ем

ин
ар

 

П
ра

кт
ич

ес
ки

е 
за

ня
ти

я 

Л
аб

ор
ат

ор
ны

е 
за

ня
ти

я 
 

 Раздел 1 Основ-

ные принципы 

перевода художе-

ственного текста. 

   2     

 Раздел 2 Практи-

ка перевода ху-

дожественного 

текста. 

   22   14  

 Раздел 3 Выпол-

нение письмен-

ных переводов, 

дискуссия и 

постпереводче-

ское редактиро-

вание. 

   22   14  

 

зачёт (зачёт с 

оценкой) 

 

 

 2    Письменный пе-

ревод художе-

ственого тек-

ста 

     48   28  

 итого:    76     

 

3. Содержание дисциплины (модуля) 
Раздел I. Основные принципы перевода художественного текста. 

Процесс перевода художественных текстов, пути достижения переводческой эквива-
лентности. Проблемы перевода современной китайской художественной литературы. 
Поиск стилистических соответствий. Перевод эмоциональной (аффективной) лексики 
китайского языка, разновидностей сравнений, тактика переводчика при явном несоот-
ветствии коннотаций для носителя русского и китайского языков. Наиболее распро-
страненные ошибки начинающего переводчика. 

Раздел II. Практика перевода художественного текста.  

Перевод текстов писателей XX-XXI в. различного уровня сложности. Тексты снабжены 
списком новых слов, грамматическим комментарием (при необходимости), заданиями 
и вопросами. 
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Раздел III. Выполнение письменных переводов, дискуссия и постпереводческое 

редактирование. 

Проверка и обсуждение выполненных переводов. 
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4. Образовательные технологии 

 

№ 

п/п Наименование раздела Виды учебных за-

нятий 

Образовательные техноло-

гии 
1. 

Основные принципы пере-

вода художественного тек-

ста. 

Лекция 1. 

 

 

 

Вводная лекция с использова-

нием видеоматериалов 

 

2. 
Практика перевода художе-

ственного текста.  

Семинары. 

 

Чтение и перевод текстов 

3 Выполнение письменных 

переводов, дискуссия и 

постпереводческое редак-

тирование. 

Самостоятельная 

работа 

Консультирование и проверка 

домашних заданий посред-

ством электронной почты 

Обсуждение выполненных пе-

реводов. Дискуссия, развитие 

навыков межличностной 

коммуникации. 

 

5.  Оценка планируемых результатов обучения 

5.1. Система текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации  

 
Форма контроля Макс. количество бал-

лов 

За одну 

работу 

Всего 

Текущий контроль:    

  - опрос 

 - выполнение самостоятельных переводов и 

домашних заданий 

5 баллов 10 баллов  

  - участие в дискуссии на семинаре 8 баллов 40 баллов 

 10 баллов 10 баллов 

   

Промежуточная аттестация  
(письменный перевод) 

 40 баллов 

Итого за семестр (дисциплину) 

зачёт с оценкой  

 100 баллов  

  
Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в 
шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (European Credit 
Transfer System; далее – ECTS) в соответствии с таблицей: 
 

100-балльная шка-
ла Традиционная шкала Шкала 

ECTS 
95 – 100 отлично  

зачтено 
 

A 
83 – 94 B 
68 – 82 хорошо C 
56 – 67 удовлетворительно D 
50 – 55 E 
20 – 49 неудовлетворительно не зачтено FX 
0 – 19 F 
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5.2. Критерии выставления оценки по дисциплине  

 

Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по дис-

циплине 

 

Критерии оценки результатов обучения по дисци-

плине 

100-83/ 
A,B 

«отлично»/ 
«зачтено (отлич-
но)»/ 
«зачтено» 
 

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и проч-
но усвоил теоретический и практический материал, 
справляется с решением задач профессиональной 
направленности высокого уровня сложности, правиль-
но обосновывает принятые решения, а именно:  
знает основные способы достижения эквивалентности в 
переводе; умеет применять основные приемы перевода; 
осуществлять письменный перевод с соблюдением 
норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических 
норм; работать с электронными словарями и другими 
электронными ресурсами. 
Свободно ориентируется в учебной и профессиональ-
ной литературе, умеет аргументированно отстаивать 
свою версию перевода. 
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 
учётом результатов текущей и промежуточной атте-
стации. 
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформи-
рованы на уровне – «высокий». 

82-68/ 
C 

«хорошо»/ 
«зачтено (хоро-
шо)»/ 
«зачтено» 

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретиче-
ский и практический материал, грамотно и по существу 
излагает его на занятиях и в ходе промежуточной атте-
стации, не допуская существенных неточностей.   
Умеет применять основные приемы перевода; осу-
ществлять письменный перевод с соблюдением грам-
матических, синтаксических и стилистических норм; 
работать с электронными словарями и другими элек-
тронными ресурсами. 
Обучающийся правильно применяет теоретические по-
ложения при решении практических задач профессио-
нальной направленности разного уровня сложности, 
владеет необходимыми для этого навыками и приёма-
ми.   
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и про-
фессиональной литературе.  
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 
учётом результатов текущей и промежуточной атте-
стации. 
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформи-
рованы на уровне – «хороший». 

67-50/ 
D,E 

«удовлетвори-
тельно»/ 
«зачтено (удовле-
творительно)»/ 
«зачтено» 

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом 
уровне теоретический и практический материал, до-
пускает отдельные ошибки при его изложении на заня-
тиях и в ходе промежуточной аттестации. 
Обучающийся испытывает определённые затруднения 
в применении теоретических положений при решении 
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Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по дис-

циплине 

 

Критерии оценки результатов обучения по дисци-

плине 

практических задач профессиональной направленности 
стандартного уровня сложности (перевода художе-
ственных текстов), владеет необходимыми для этого 
базовыми навыками и приёмами.   
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной 
литературы по дисциплине. 
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 
учётом результатов текущей и промежуточной атте-
стации. 
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформи-
рованы на уровне – «достаточный».  

49-0/ 
F,FX 

«неудовлетвори-
тельно»/ 
не зачтено 

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базо-
вом уровне теоретический и практический материал, 
допускает грубые ошибки при его изложении на заня-
тиях и в ходе промежуточной аттестации. 
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в 
применении теоретических положений при решении 
практических задач профессиональной направленности 
стандартного уровня сложности (перевода художе-
ственных текстов), не владеет необходимыми для этого 
навыками и приёмами.   
Демонстрирует фрагментарные знания учебной лите-
ратуры по дисциплине. 
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 
учётом результатов текущей и промежуточной атте-
стации. 
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые 
за дисциплиной, не сформированы.  
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6. Учебно-методическое и информационное обеспечение 

6.1. Список источников и литературы 

а) основная литература:  
1. Художественный перевод как вид межкультурной коммуникации: основы теории : 

монография / P. P. Чайковский, Н. В. Вороневская, Е. Л. Лысенкова, Е. В. Харито-
нова ; под общ. ред. д-ра филол. наук. проф. P. P. Чайковского. - 4-е изд., стер. - 
Москва : ФЛИНТА, 2018. - 223 с. - ISBN 978-5-9765-2053-0. - Текст : электронный. - 
URL: https://znanium.com/catalog/product/1147401  

2. Салиева Л.К. Литературно-художественный перевод как один из видов симбиоза 
национальных литератур [Электронный ресурс] / Салиева Людмила Казимовна; Л. 
К. Салиева 
// Перевод в пространстве и времени. - Москва : Р. Валент, 2016. - С. 222-239. - Ре-
жим доступа : http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000013079 

3. Воропаев, Н. Н. Китай: имена на все времена. Прецедентные персонажи. Лингво-
культурологический словарь-справочник для изучающих китайский язык, культуру, 
историю, литературу Китая : справочник / Н. Н. Воропаев. — 2-е изд., испр. — 
Москва : ВКН, 2018. — 384 с. — ISBN 978-5-7873-1463-2. — Текст : электронный // 
Лань : электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/115591  

4. Калинин, О. И. Курс лекций по стилистике китайского языка : учебное пособие / О. 
И. Калинин, Л. А. Радус. — Москва : ВКН, 2017. — 344 с. — ISBN 978-5-7873-1115-
0. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/99491 

б) дополнительная литература:  
1. Алексеев В.М. Принципы перевода художественного перевода с китайкого // 

Труды по китайской литературе. Кн.2. —М., 2003. 
2. Алексеев В.М. Наука о Востоке. М., Главная редакция восточной литературы из-

дательства «Наука», 1982. —535 с. 
3. Войцехович И.В. Практическая фразеология современного китайского языка. 

Учебник - М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. - 509 с. 
4. Горелов В.И. Стилистика современного китайского языка. Учеб.пособие для 

студентов пед.ин-тов по специальности №2103 «Иностр.яз». М., «Просвеще-
ние», 1979. —192 с. 

5. Румянцева М.В. Пособие по чтению и переводу современной художественной 
литературы Китая. — М.: Издательский дом ВКН, 2018. —264 с. 

6. Щичко В.Ф. Китайский язык. Теория и практика перевода. М., 2017. 
7. Галь Н. Слово живое и мертвое. М.,2015 
8. Чуковский К. И. Высокое искусство // Чуковский, К.И. Собрание сочинений в 15 

т. Т. 3. М., 2001.  
9. Любимов Н. Перевод – искусство. М., 1982. 
10. Мастерство перевода. — М.: Советский писатель, 1971. 
11. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., 1983. 
12. Китайские метаморфозы: современная художественная проза и эссеистика. М.: 

Восточная литература, 2007.  
13. Тугулова О.Д. Китайская поэзия «нового периода» (1980-е годы): смена художе-

ственных парадигм: Монография. —Улан-Удэ: Издательство Бурятского гос-
университета, 2015.—164 с. 

в) Справочные и информационные издания: 

http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000013079
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 Серебряков, Е.А. Родионов А. А., Родионова О. П. Справочник по истории лите-
ратуры Китая (XII в. до н.э. - начало XXI в.): имена литераторов, названия про-
изведений, литературоведческие и культурологические термины в иероглифиче-
ском написании, русской транскрипции и переводе. - М.: АСТ: Восток-Запад, 
2005. - 335 с.- ISBN 5-478-00079-5 

 Духовная культура Китая: энциклопедия: в 5 т. / Ин-т Дал. Востока РАН; гл. ред. 
М.Л. Титаренко. - Москва: Вост. лит., 2006- . ISBN 5-02-018429-2. [Т.3]: Литера-
тура. Язык и письменность. - 2008. - 855 с. ISBN 978-5-02-036348-9. 

 Коробова А.Н. Литература [1911–1927], Литература [1927-1949] / История Китая 
с древнейших времен до начала XXI века. В 10 тт. Гл. ред. С.Л. Тихвинский. —
Т. VII: Китайская республика (1912–1949 гг.). Отв. ред. тома Н.Л.Мамаева. М., 
Наука – Восточная литература, 2013. С. 198-205, С. 653-661. 
 

6.2. Перечень БД и ИСС  

 

№п
/п 

Наименование  

1 Международные реферативные наукометрические БД, доступные в рамках наци-
ональной подписки в 2020 г.  

Web of Science 
Scopus 

2 Профессиональные полнотекстовые БД, доступные в рамках национальной под-
писки в 2020 г. 

Журналы Cambridge University Press 
PrоQuest  Dissertation & Theses Global 
SAGE Journals 
Журналы Taylor and Francis 

3 Профессиональные полнотекстовые БД 
JSTOR 
Издания по общественным и гуманитарным наукам  
Электронная библиотека Grebennikon.ru 

4 Компьютерные справочные правовые системы  
Консультант Плюс,  
Гарант  

 

7. Состав программного обеспечения (ПО)  
 

№п
/п 

Наименование ПО Производитель Способ распростране-
ния (лицензионное или 

свободно распростра-

няемое) 
1 Adobe Master Collection CS4 Adobe лицензионное 
2 Microsoft Office 2010 Microsoft лицензионное 
3 Windows 7 Pro Microsoft лицензионное 
4 AutoCAD 2010 Student  Autodesk свободно распростра-

няемое 
5 Archicad 21 Rus Student Graphisoft свободно распростра-

няемое 
6 SPSS Statisctics 22 IBM лицензионное 
7  Microsoft Share Point 2010 Microsoft лицензионное 
8 SPSS Statisctics 25 IBM лицензионное 
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9 Microsoft Office 2013 Microsoft лицензионное 
10 ОС «Альт Образование» 8 ООО «Базальт СПО лицензионное 
11 Microsoft Office 2013 Microsoft лицензионное 
12 Windows 10 Pro Microsoft лицензионное 
13 Kaspersky Endpoint Security Kaspersky лицензионное 
14 Microsoft Office 2016 Microsoft лицензионное 
15 Visual Studio 2019 Microsoft лицензионное 
16 Adobe Creative Cloud Adobe лицензионное 
17 Zoom Zoom лицензионное 

 

8.  Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возмож-

ностями здоровья и инвалидов 

 
В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные 

 методы обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обу-
чающихся в зависимости от их индивидуальных особенностей: 
 

 для слепых и слабовидящих:  
- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью ком-

пьютера со специализированным программным обеспечением;  
- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным про-

граммным обеспечением, или могут быть заменены устным ответом;  
- обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс;  
- для выполнения задания при необходимости предоставляется увеличивающее 

устройство; возможно также использование собственных увеличивающих устройств;  
- письменные задания оформляются увеличенным шрифтом;  
- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме 

на компьютере.  
 для глухих и слабослышащих:  
- лекции оформляются в виде электронного документа, либо предоставляется зву-

коусиливающая аппаратура индивидуального пользования;  
- письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; 
- экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возможно прове-

дение в форме тестирования.  
 для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 
- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью ком-

пьютера со специализированным программным обеспечением;  
- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным про-

граммным обеспечением;  
- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме 

на компьютере.  
При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки 

ответа.  
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся 

устанавливается с учётом их индивидуальных психофизических особенностей. 
Промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов. 

При проведении процедуры оценивания результатов обучения 
предусматривается использование технических средств, необходимых в связи с 
индивидуальными особенностями обучающихся. Эти средства могут быть 
предоставлены университетом, или могут использоваться собственные технические 
средства. 
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Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с 
использованием дистанционных образовательных технологий.  

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети 
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их 
здоровья и восприятия информации: 

 для слепых и слабовидящих: 
- в печатной форме увеличенным шрифтом; 
- в форме электронного документа; 
- в форме аудиофайла. 
 для  глухих и слабослышащих: 
- в печатной форме; 
- в форме электронного документа. 
 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 
- в печатной форме; 
- в форме электронного документа; 
- в форме аудиофайла. 

 Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, науч-
ная библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудовани-
ем и учебными местами с техническими средствами обучения:  

 для слепых и слабовидящих: 
 - устройством для сканирования и чтения с камерой SARA CE; 
 - дисплеем Брайля PAC Mate 20; 
 - принтером Брайля EmBraille ViewPlus; 

 для  глухих и слабослышащих: 
 - автоматизированным рабочим местом для людей с нарушением слуха и сла-
бослышащих;  
 - акустический усилитель и колонки; 

 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 
 - передвижными, регулируемыми эргономическими партами СИ-1; 
 - компьютерной техникой со специальным программным обеспечением.   
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9. Методические материалы. 

 

Цель и задачи практических занятий: Научить студентов выполнять адекватный и 
эквивалентный перевод художественных текстов основных жанров с учетом контекста, 
целевой аудитории и темпоральных характеристик исходного текста. 
  
В ходе практических занятий формируются следующие компетенции выпускника:  

ОПК-4 способностью применять знания в области географии, истории, политической, 
экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка, а также 
знания о роли страны изучаемого языка в региональных и глобальных политических 
процессах; 
ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе си-
стемных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков; 
ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, 
нейтральным; 
ПК-9 способностью применять переводческие трансформации для достижения необходи-
мого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перево-
да; 
ПК-10 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и контроль-
ное редактирование текста перевода 
 
Обоснование выбора тем: Темы включают примеры текстов основных жанров, подо-
бранных по принципу постепенного усложнения задачи.  
Форма проведения занятий: практическое занятие 
Материально-техническое обеспечение практических занятий: раздаточный мате-
риал (текст для перевода). 

 

9.1. Планы практических (семинарских) занятий 

Раздел I. Основные принципы перевода художественного текста. 

Практическое занятие № 1. (2 часа) 

Основные проблемы курса. Терминология. Пути достижения переводческой эквива-

лентности. Поиск стилистических соответствий. Перевод эмоциональной (аффек-

тивной) лексики китайского языка, разновидностей сравнений, тактика переводчика 

при явном несоответствии коннотаций для носителя русского и китайского языков. 

Наиболее распространенные ошибки начинающего переводчика. Знакомство со спра-

вочной литературой и Интернет-ресурсами. 

Литература: 

10. Алексеев В.М. Принципы перевода художественного перевода с китайкого // 
Труды по китайской литературе. Кн.2. —М., 2003. 

11. Алексеев В.М. Наука о Востоке. М., Главная редакция восточной литературы 
издательства «Наука», 1982. —535 с. 

12. Войцехович И.В. Практическая фразеология современного китайского языка. 
Учебник - М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. - 509 с. 

13. Румянцева М.В. Пособие по чтению и переводу современной художественной 
литературы Китая. — М.: Издательский дом ВКН, 2018. —264 с. 

14. Щичко В.Ф. Китайский язык. Теория и практика перевода. М., 2017. 
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Раздел II. Практика перевода художественного текста. 

Практическое занятие (4 часа). Переход от вэньяня к байхуа. 

Раздаточный материал: Лу Синь Кун И-цзи (рассказ). Оригинал. 

 
Практическое занятие № (6 часов) 
Раздаточный материал: Ба Цзинь. Лунная ночь (1933). Оригинал. 

 
Практическое занятие (8 часов).  
Знакомство с произведениями классика китайской литературы XX в. — Лао Шэ. Пе-
кинский диалект. Экстралингвистические проблемы перевода (реалии страны, осо-
бенности культуры). Перевод безэквивалентной лексики.  
Раздаточный материал: Лао Шэ. Вспоминая Пекин (эссе). Лао Шэ. Разящее копье. 

Оригинал. 
Практическое занятие (2 часа).  
Бин Синь. Мандариновый фонарик (1957) Оригинал. 

 
Практическое занятие № (8 часов).  

Перевод общественно-политической лексики в произведениях о «культурной револю-
ции». 
Раздаточный материал: Фэн Цзицай. Высокая женщина и ее муж-коротышка (1982). 

Оригинал. 

 

Практическое занятие (12 часов).  

Знакомство с современной женской прозой Китая. Деревенская тема в литературе 
Китая.  
Раздаточный материал: Чи Цзыцзянь. Горшок свиного жира (2008). Оригинал. 

 
 

Практическое занятие (2 часа).  

Знакомство с современной китайской поэзией.  
Раздаточный материал: Шу Тин. К дубу (1977) Оригинал. 

 

Вид работы Содержание 

 

Трудоемкость 
самостоят. 

работы (в ча-
сах) 

 

Рекомендации 

РАЗДЕЛ I. Основные принципы перевода художественного текста. 

Подготовка к Основные проблемы курса. 2 Список литературы: См. 
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практическому 
занятию № 1 

Терминология. Пути дости-

жения переводческой эквива-

лентности. Поиск стилисти-

ческих соответствий. Пере-

вод эмоциональной (аффек-

тивной) лексики китайского 

языка, разновидностей срав-

нений, тактика переводчика 

при явном несоответствии 

коннотаций для носителя 

русского и китайского языков. 

Наиболее распространенные 

ошибки начинающего пере-

водчика. Знакомство со спра-

вочной литературой и Ин-

тернет-ресурсами 

Раздел Рабочей про-
граммы «Планы практи-
ческих занятий». 

Вопросы для само-
контроля: См. Раздел Ра-
бочей программы «Кон-
трольные вопросы».  

Консультация препода-
вателя. 

РАЗДЕЛ II. Практика перевода художественного текста. 

Подготовка к 
семинарам №№ 
2-34 

Лу Синь. Кун И-цзи (1918).  

Ба Цзинь. Лунная ночь 

(1933). 

Лао Шэ. Разящее копье 

(1935) Лао Шэ. Вспоминая 

Пекин (1936). 

Бин Синь. Мандариновый 

фонарик (1957) 

Шу Тин. К дубу (1977) 

Фэн Цзицай. Высокая жен-

щина и ее муж-коротышка 

(1982). 

Чи Цзыцзянь. Горшок сви-

ного жира (2008). 

22 Список литературы: См. 
Раздел Рабочей про-
граммы «Планы практи-
ческих занятий». 

Вопросы для само-
контроля: См. Раздел Ра-
бочей программы «Кон-
трольные вопросы».  

Консультация препода-
вателя. 

РАЗДЕЛ Ⅲ. Генерирование и редактирование переводов. 

Подготовка к 
семинарам №№ 
2-34 

Лу Синь. Кун И-цзи (1918).  

Ба Цзинь. Лунная ночь 

(1933). 

Лао Шэ. Разящее копье 

(1935). 

Лао Шэ. Вспоминая Пекин 

(1936). 

Бин Синь. Мандариновый 

фонарик (1957) 

Шу Тин. К дубу (1977) 

Фэн Цзицай. Высокая жен-

щина и ее муж-коротышка 

(1982). 

Чи Цзыцзянь. Горшок сви-

ного жира (2008). 

22 Список литературы: См. 
Раздел Рабочей про-
граммы «Планы практи-
ческих занятий». 

Вопросы для само-
контроля: См. Раздел Ра-
бочей программы «Кон-
трольные вопросы».  

Консультация препода-
вателя. 
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Промежуточная 
аттестация 

 2  

Итого по дис-
циплине 

 72  
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9.3. Раздаточный материал (оригиналы произведений) 

 
Лу Синь. Кун И-цзи (1918).  

鲁迅《孔乙己》 

 
鲁镇的酒店的格局，是和别处不同的：都是当街一个曲尺形的大柜台，柜里面

预备着热水，可以随时温酒。做工的人，傍午傍晚散了工，每每花四文铜钱，买一碗

酒，——这是二十多年前的事，现在每碗要涨到十文，——靠柜外站着，热热的喝了

休息；倘肯多花一文，便可以买一碟盐煮笋，或者茴香豆，做下酒物了，如果出到十

几文，那就能买一样荤菜，但这些顾客，多是短衣帮，大抵没有这样阔绰。只有穿长

衫的，才踱进店面隔壁的房子里，要酒要菜，慢慢地坐喝。  
我从十二岁起，便在镇口的咸亨酒店里当伙计，掌柜说，我样子太傻，怕侍候

不了长衫主顾，就在外面做点事罢。外面的短衣主顾，虽然容易说话，但唠唠叨叨缠

夹不清的也很不少。他们往往要亲眼看着黄酒从坛子里舀出，看过壶子底里有水没

有，又亲看将壶子放在热水里，然后放心：在这严重监督下，羼（chàn）水也很为

难。所以过了几天，掌柜又说我干不了这事。幸亏荐头的情面大，辞退不得，便改为

专管温酒的一种无聊职务了。  
我从此便整天的站在柜台里，专管我的职务。虽然没有什么失职，但总觉得有

些单调，有些无聊。掌柜是一副凶脸孔，主顾也没有好声气，教人活泼不得；只有孔

乙己到店，才可以笑几声，所以至今还记得。  
孔乙己是站着喝酒而穿长衫的唯一的人。他身材很高大；青白脸色，皱纹间时

常夹些伤痕；一部乱蓬蓬的花白的胡子。穿的虽然是长衫，可是又脏又破，似乎十多

年没有补，也没有洗。他对人说话，总是满口之乎者也，叫人半懂不懂的。因为他姓

孔，别人便从描红纸上的“上大人孔乙己”这半懂不懂的话里，替他取下一个绰号，

叫作孔乙己。孔乙己一到店，所有喝酒的人便都看着他笑，有的叫道，“孔乙己，你

脸上又添上新伤疤了！”他不回答，对柜里说，“温两碗酒，要一碟茴香豆。”便排

出九文大钱。他们又故意的高声嚷道，“你一定又偷了人家的东西了！”孔乙己睁大

眼睛说，“你怎么这样凭空污人清白……”“什么清白？我前天亲眼见你偷了何家的

书，吊着打。”孔乙己便涨红了脸，额上的青筋条条绽出，争辩道，“窃书不能算

偷……窃书！……读书人的事，能算偷么？”接连便是难懂的话，什么“君子固

穷”，什么“者乎”之类，引得众人都哄笑起来：店内外充满了快活的空气。  
听人家背地里谈论，孔乙己原来也读过书，但终于没有进学，又不会营生；于

是愈过愈穷，弄到将要讨饭了。幸而写得一笔好字，便替人家抄抄书，换一碗饭吃。

可惜他又有一样坏脾气，便是好喝懒做。坐不到几天，便连人和书籍纸张笔砚，一齐

失踪。如是几次，叫他抄书的人也没有了。孔乙己没有法，便免不了偶然做些偷窃的

事。但他在我们店里，品行却比别人都好，就是从不拖欠；虽然间或没有现钱，暂时

记在粉板上，但不出一月，定然还清，从粉板上拭去了孔乙己的名字。  
孔乙己喝过半碗酒，涨红的脸色渐渐复了原，旁人便又问道，“孔乙己，你当

真认识字么？”孔乙己看着问他的人，显出不屑置辩的神气。他们便接着说道，“你

怎的连半个秀才也捞不到呢？”孔乙己立刻显出颓唐不安模样，脸上笼上了一层灰

色，嘴里说些话；这回可是全是之乎者也之类，一些不懂了。在这时候，众人也都哄

笑起来：店内外充满了快活的空气。  
在这些时候，我可以附和着笑，掌柜是决不责备的。而且掌柜见了孔乙己，也

每每这样问他，引人发笑。孔乙己自己知道不能和他们谈天，便只好向孩子说话。有

一回对我说道，“你读过书么？”我略略点一点头。他说，“读过书，……我便考你

一考。茴香豆的茴字，怎样写的？”我想，讨饭一样的人，也配考我么？便回过脸
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去，不再理会。孔乙己等了许久，很恳切的说道，“不能写罢？……我教给你，记

着！这些字应该记着。将来做掌柜的时候，写账要用。”我暗想我和掌柜的等级还很

远呢，而且我们掌柜也从不将茴香豆上账；又好笑，又不耐烦，懒懒的答他道，“谁

要你教，不是草头底下一个来回的回字么？”孔乙己显出极高兴的样子，将两个指头

的长指甲敲着柜台，点头说，“对呀对呀！……回字有四样写法，你知道么？”我愈

不耐烦了，努着嘴走远。孔乙己刚用指甲蘸了酒，想在柜上写字，见我毫不热心，便

又叹一口气，显出极惋惜的样子。  
“多乎哉?不多也。” 
有几回，邻居孩子听得笑声，也赶热闹，围住了孔乙己。他便给他们一人一

颗。孩子吃完豆，仍然不散，眼睛都望着碟子。孔乙己着了慌，伸开五指将碟子罩

住，弯腰下去说道，“不多了，我已经不多了。”直起身又看一看豆，自己摇头说，

“不多不多！多乎哉？不多也。”于是这一群孩子都在笑声里走散了。  
孔乙己是这样的使人快活，可是没有他，别人也便这么过。  
有一天，大约是中秋前的两三天，掌柜正在慢慢的结账，取下粉板，忽然说，

“孔乙己长久没有来了。还欠十九个钱呢！”我才也觉得他的确长久没有来了。一个

喝酒的人说道，“他怎么会来？……他打折了腿了。”掌柜说，“哦！”“他总仍旧

是偷。这一回，是自己发昏，竟偷到丁举人家里去了。他家的东西，偷得的吗？”

“后来怎么样？”“怎么样？先写服辩，后来是打，打了大半夜，再打折了腿。”

“后来呢？”“后来打折了腿了。”“打折了怎样呢？”“怎样？……谁晓得？许是

死了。”掌柜也不再问，仍然慢慢的算他的账。  
中秋过后，秋风是一天凉比一天，看看将近初冬；我整天的靠着火，也须穿上

棉袄了。一天的下半天，没有一个顾客，我正合了眼坐着。忽然间听得一个声音，

“温一碗酒。”这声音虽然极低，却很耳熟。看时又全没有人。站起来向外一望，那

孔乙己便在柜台下对了门槛坐着。他脸上黑而且瘦，已经不成样子；穿一件破夹袄，

盘着两腿，下面垫一个蒲包，用草绳在肩上挂住；见了我，又说道，“温一碗酒。”

掌柜也伸出头去，一面说，“孔乙己么？你还欠十九个钱呢！”孔乙己很颓唐的仰面

答道，“这……下回还清罢。这一回是现钱，酒要好。”掌柜仍然同平常一样，笑着

对他说，“孔乙己，你又偷了东西了！”但他这回却不十分分辩，单说了一句“不要

取笑！”“取笑？要是不偷，怎么会打断腿？”孔乙己低声说道，“跌断，跌，

跌……”他的眼色，很像恳求掌柜，不要再提。此时已经聚集了几个人，便和掌柜都

笑了。我温了酒，端出去，放在门槛上。他从破衣袋里摸出四文大钱，放在我手里，

见他满手是泥，原来他便用这手走来的。不一会，他喝完酒，便又在旁人的说笑声

中，坐着用这手慢慢走去了。  
自此以后，又长久没有看见孔乙己。到了年关，掌柜取下粉板说，“孔乙己还

欠十九个钱呢！”到第二年的端午，又说“孔乙己还欠十九个钱呢！”到中秋可是没

有说，再到年关也没有看见他。  
我到现在终于没有见——大约孔乙己的确死了。  
写于一九一八年冬 

 
Лао Шэ.  Вспоминая Пекин (1936).  

老舍    想北平 

设若让我写一本小说，以北平作背景，我不至于害怕，因为我可以捡着我知道

的写，而躲开我所不知道的。但要让我把北平一一道来，我没办法。北平的地方那么

大，事情那么多，我知道的真是太少了，虽然我生在那里，一直到廿七岁才离开。以

名胜说，我没到过陶然亭，这多可笑！以此类推，我所知道的那点只是“我的北平”，而

我的北平大概等于牛的一毛。 
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可是，我真爱北平。这个爱几乎是要说而说不出的。我爱我的母亲。怎样爱？

我说不出。在我想作一件讨她老人家喜欢的事情的时候，我独自微微的笑着；在我想

到她的健康而不放心的时候，我欲落泪。语言是不够表现我的心情的，只有独自微笑

或落泪才足以把内心揭露在外面一些来。我之爱北平也近乎这个。夸奖这个古城的某

一点是容易的，可是那就把北平看得太小了。我所爱的北平不是枝枝节节的一些什

么，而是整个儿与我的心灵相黏合的一段历史，一大块地方，多少风景名胜，从雨后

什刹海的蜻蜓一直到我梦里的玉泉山的塔影，都积凑到一块，每一小的事件中有个

我，我的每一思念中有个北平，这只有说不出而已。 

真愿成为诗人，把一切好听好看的字都浸在自己的心血里，像杜鹃似的啼出北

平的俊伟。啊！我不是诗人！我将永远道不出我的爱，一种像由音乐与图画所引起的

爱。这不但辜负了北平，也对不住我自己，因为我的最初的知识与印象都得自北平，

它是在我的血里，我的性格与脾气里有许多地方是这古城所赐给的。我不能爱上海与

天津，因为我心中有个北平。可是我说不出来！ 

伦敦，巴黎，罗马与堪司坦丁堡，曾被称为欧洲的四大“历史的都城”。我知道一

些伦敦的情形；巴黎与罗马只是到过而已；堪司坦丁堡根本没有去过。就伦敦、巴

黎、罗马来说，巴黎更近似北平——虽然“近似”两字要拉扯得很远——不过，假使让我

“家住巴黎”，我一定会和没有家一样的感到寂苦。巴黎，据我看，还太热闹。自然，那

里也有空旷静寂的地方，可是又未免太旷；不像北平那样既复杂而又有个边际，使我

能摸着——那长着红酸枣的老城墙！面向着积水滩，背后是城墙，坐在石上看水中的

小蝌蚪或苇叶上的嫩蜻蜓，我可以快乐的坐一天，心中完全安适，无所求也无可怕，

像小儿安睡在摇篮里。是的，北平也有热闹的地方，但是它和太极拳相似，动中有

静。巴黎有许多地方使人疲乏，所以咖啡与酒是必要的，以便刺激；在北平，有温和

的香片茶就够了。 

论说巴黎的布置已比伦敦罗马匀调得多了，可是比上北平还差点事儿。北平在

人为之中显出自然，几乎是什么地方既不挤得慌，又不太僻静：最小的胡同里的房子

也有院子与树；最空旷的地方也离买卖街与住宅区不远。这种分配法可以算——在我

的经验中——天下第一了。北平的好处不在处处设备得完全，而在它处处有空儿，可

以使人自由的喘气；不在有好些美丽的建筑，而在建筑的四周都有空闲的地方，使它

们成为美景。每一个城楼，每一个牌楼，都可以从老远就看见。况且在街上还可以看

见北山与西山呢！ 

好学的，爱古物的，人们自然喜欢北平，因为这里书多古物多。我不好学，也

没钱买古物。对于物质上，我却喜爱北平的花多菜多果子多。花草是种费钱的玩艺，

可是此地的“草花儿”很便宜，而且家家有院子，可以花不多的钱而种一院子花，即使算

不了什么，可是到底可爱呀。墙上的牵牛，墙根的靠山竹与草茉莉，是多么省钱省事

而也足以招来蝴蝶呀！至于青菜，白菜，扁豆，毛豆角，黄瓜，菠菜等等，大多数是

直接由城外担来而送到家门口的。雨后，韭菜叶上还往往带着雨时溅起的泥点。青菜

摊子上的红红绿绿几乎有诗似的美丽。果子有不少是由西山与北山来的，西山的沙

果，海棠，北山的黑枣，柿子，进了城还带着一层白霜儿呀！哼，美国的橘子包着

纸，遇到北平的带霜儿的玉李，还不愧杀！ 

是的，北平是个都城，而能有好多自己产生的花，菜，水果，这就使人更接近了自

然。从它里面说，它没有像伦敦的那些成天冒烟的工厂；从外面说，它紧连着园林，

菜圃与农村。采菊东篱下，在这里，确是可以悠然见南山的；大概把“南”字变个“西”或

“北”，也没有多少了不得的吧。像我这样的一个贫寒的人，或者只有在北平能享受一点

清福了。好，不再说了吧；要落泪了，真想念北平呀！ 
 

Лао Шэ.  Разящее копье. 
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断魂枪        老舍  

沙子龙的镖局已改成客栈。 

东方的大梦没法子不醒了。炮声压下去马来与印度野林中的虎啸。半醒的人们，揉

着眼，祷告着祖先与神灵；不大会儿，失去了国土、自由与主权。门外立着不同面色

的人，枪口还热着。他们的长矛毒弩，花蛇斑彩的厚盾，都有什么用呢?连祖先与祖先

所信的神明全不灵了啊!龙旗的中国也不再神秘，有了火车呀，穿坟过墓破坏着风水。

枣红色多穗的镖旗，绿鲨皮鞘的钢刀，响着串铃的口马，江湖上的智慧与黑话，义气

与声名，连沙子龙，他的武艺、事业，都梦似的变成昨夜的。今天是火车、快枪，通

商与恐怖。听说，有人还要杀下皇帝的头呢!  

这是走镖已没有饭吃，而国术还没被革命党与教育家提倡起来的时候。 

谁不晓得沙子龙是短瘦、利落、硬棒，两眼明得像霜夜的大星?可是，现在他身上

放了肉。镖局改了客栈，他自己在后小院占着三间北房，大枪立在墙角，院子里有几

只楼鸽。只是在夜间，他把小院的门关好，熟习熟习他的“五虎断魂枪”。这条枪与

这套枪，二十年的工夫，在西北一带，给他创出来“神枪沙子龙”五个字，没遇见过

敌手。现在，这条枪与这套枪不会再替他增光显胜了；只是摸摸这凉、滑、硬而发颤

的杆子，使他心中少难过一些而已。只有在夜间独自拿起枪来，才能相信自己还是

“神枪沙”。在白天，他不大谈武艺与往事；他的世界已被狂风吹了走。  

在他手下创练起来的少年们还时常来找他。他们大多数是没落子弟，都有点武艺，

可是没地方去用。有的在庙会上去卖艺：踢两趟腿，练套家伙，翻几个跟头，附带着

卖点大力丸，混个三吊两吊的。有的实在闲不起了，去弄筐果子，或挑些毛豆角，赶

早儿在街上论斤吆喝出去。那时候，米贱肉贱，肯卖膀子力气本来可以混个肚儿圆；

他们可是不成：肚量既大，而且得吃口管事儿的；干饽饽辣饼子咽不下去。况且他们

还时常去走会：五虎棍，开路，太狮少狮……虽然算不了什么——比起走镖来——可

是到底有个机会活动活动，露露脸。是的，走会捧场是买脸的事，他们打扮得像个样

儿，至少得有条青洋绉裤子，新漂白细市布的小褂，和一双鱼踏实鳞鞋——顶好是青

缎子抓地虎靴子。他们是神枪沙子龙的徒弟——虽然沙子龙并不承认——得到处露

脸，走会得赔上俩钱，说不定还得打场架。没钱，上沙老师那里去求。沙老师不含

糊，多少不拘，不让他们空着手儿走。可是，为打架或献技去讨教一个招数，或是请

给说个“对子”——什么空手夺刀，或虎头钩进枪——沙老师有时说句笑话，马虎过

去“教什么?拿开水浇吧!”有时直接把他们赶出去。他们不大明白沙老师是怎么了，

心中也有点不乐意。  

可是，他们到处为沙老师吹腾，一来是愿意使人知道他们的武艺有真传授，受过高

人的指教；二来是为激动沙老师：万一有人不服气而找上老师来，老师难道还不露一

两手真的吗?所以，沙老师一拳就砸倒了个牛!沙老师一脚把人踢到房上去，并没使多

大的劲!他们谁也没见过这种事，但是说着说着，他们相信这是真的了，有年月，有地

方，千真万确，敢起誓!  

王三胜——沙子龙的大伙计——在土地庙拉开了场子，摆好了家伙。抹了一鼻子茶

叶末色的鼻烟，他抡了几下竹节钢鞭，把场子打大一些。放下鞭，没向四围作揖，叉

着腰念了两句： 

“脚踢天下好汉，拳打五路英雄!”向四围扫了一眼：“乡亲们，王三胜不是卖艺

的；玩艺儿会几套，西北路上走过镖，会过绿林中的朋友。现在闲着没事，拉个场子

陪诸位玩玩。有爱练的尽管下来，王三胜以武会友，有赏脸的，我陪着。神枪沙子龙

是我的师傅；玩艺地道!诸位，有愿下来的没有?”他看着，准知道没人敢下来，他的

话硬，可是那条钢鞭更硬，十八斤重。 

王三胜，大个子，一脸横肉，努着对大黑眼珠，看着四周。大家不出声。他脱了小

褂，紧了紧深月白色的“腰里硬”，把肚子杀进去。给手心一口唾沫，抄起大刀来：
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“诸位，王三胜先练趟瞧瞧。不白练，练完了，带着的扔几个；没钱，给喊个好，助

助威。这儿没生意口。好，上眼!”  

大刀靠了身，眼珠努出多高，脸上绷紧，胸脯子鼓出，像两块老桦木根子。一跺

脚，刀横起，大红缨子在肩前摆动。削砍劈拨。蹲越闪转，手起风生，忽忽直响。忽

然刀在右手心上旋转，身弯下去，四围鸦雀无声，只有缨铃轻叫。刀顺过来，猛的一

个“踩泥”，身子直挺，比众人高着一头，黑塔似的，收了势：“诸位!”一手持刀，

一手叉腰，看着四围。稀稀的扔下几个铜钱，他点点头。“诸位!”他等着，等着，地

上依旧是那几个亮而削薄的铜钱，外层的人偷偷散去。他咽了口气：“没人懂!”他低

声地说，可是大家全听见了。 

“有功夫!”西北角上一个黄胡子老头儿答了话。 

“啊?”王三胜好似没听明白。 

“我说，你——有——功——夫!”老头子的语气很不得人心。 

放下大刀，王三胜随着大家的头往西北看。谁也没看重这个老人：小干巴个儿，披

着件粗蓝布大衫，脸上窝窝瘪瘪，眼陷进去很深，嘴上几根细黄胡，肩上扛着条小黄

草辫子，有筷子那么细，而绝对不像筷子那么直顺。王三胜可是看出这老家伙有功

夫，脑门亮，眼睛亮——眼眶虽深，眼珠可黑得像两口小井，深深地闪着黑光。王三

胜不怕：他看得出别人有功夫没有，可更相信自己的本事，他是沙子龙子下的大将。 

“下来玩玩，大叔!”王三胜说得很得体。 

点点头，老头儿往里走。这一走，四处全笑了。他的胳臂不大动；左脚往前迈，右

脚随着拉上来，一步步地往前拉扯，身子整着，像是患过瘫痪病。蹭到场中，把大衫

扔在地上，一点没理会四围怎样笑他。 

“神枪沙子龙的徒弟，你说?好，让你使枪吧，我呢?”老头子非常的干脆，很像久

想动手。 

人们全回来了，邻场耍狗熊的无论怎么敲锣也不中用了。 

“三截棍进枪吧?”王三胜要看老头子一手，三截棍不是随便就拿得起来的家伙。 

老头子又点点头，拾起家伙来。王三胜努着眼，抖着枪，脸上十分难看。 

老头子的黑眼珠更深更小了，像两个香火头，随着面前的枪尖儿转，王三胜忽然觉

得不舒服，那俩黑眼珠似乎要把枪尖吸进去!四处已围得风雨不透，大家都觉出老头子

确是有威。为躲那对眼睛，王三胜耍了个枪花。老头子的黄胡子一动：“请!”王三胜

一扣枪，向前躬步，枪尖奔了老头子的喉头去，枪缨打了一个红旋。老人的身子忽然

活展了，将身微偏，让过枪尖，前把一挂，后把撩王三胜的手。拍，拍，两响，王三

胜的枪撒了手。场外叫了好。王三胜连脸带胸口全紫了，抄起枪来；一个花子，连枪

带人滚了过来，枪尖奔了老人的中部。老头子的眼亮得发着黑光；腿轻轻一屈，下把

掩裆，上把打着刚要抽回的枪杆；拍，枪又落在地上。 

场外又是一片彩声。王三胜流了汗，不再去拾枪，努着眼，木在那里。老头子

扔下家伙，拾起大衫，还是拉拉着腿，可是走得很快了，大衫搭在臂上，他过来拍了

王三胜一下：“还得练哪，伙计!” 

“别走!”王三胜擦着汗：“你不离，姓王的服了!可有一样，你敢会会沙老师?” 

“就是为会他才来的!”老头子的干巴脸上皱起点来，似乎是笑呢。“走?收了吧，

晚饭我请!” 

王三胜把兵器拢在一处，寄放在变戏法二麻子那里，陪着老头子往庙外走。后面跟

着不少人，他把他们骂散了。 

“你老贵姓?”他问。 

“姓孙哪，”老头子的话与人一样，都那么干巴。“爱练；久想会会沙子龙。”  

沙子龙不把你打扁了!王三胜心里说。他脚底下加了劲，可是没把孙老头落下。他看

出来，老头子的腿是老走着查拳门中的连跳步；交起手来，必定很快。但是，无论他
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怎么快，沙子龙是没对手的。准知道孙老头要吃亏，他心中痛快了些，放慢了些脚

步。 

“孙大叔贵处?” 

“河间的，小地方。”孙老者也和气了些：“真的，你那两手就不坏!”  

王三胜头上的汗又回来了，没言语。 

“月棍年刀一辈子枪，不容易见功夫!” 

到了客栈，他心中直跳，惟恐沙老师不在家，他急于报仇。他知道老师不爱管这种

事，师弟们已碰过不少回钉子，可是他相信这回必定行，他是大伙计，不比那些毛孩

子；再说，人家在庙会上点名叫阵，沙老师还能丢这个脸吗?  

“三胜，”沙子龙正在床上看着本《封神榜》，“有事吗?”  

三胜的脸又紫了，嘴唇动着，说不出话来。  

沙子龙坐起来，“怎么了，三胜?”  

“栽了跟头!” 

只打了个不甚长的哈欠，沙老师没别的表示。 

王三胜心中不平，但是不敢发作；他得激动老师：“姓孙的一个老头儿，门外等着

老师呢；把我的枪，枪，打掉了两次!”他知道“枪”字在老师心中有多大分量。没等

吩咐，他慌忙跑出去。 

客人进来，沙子龙在外间屋等着呢。彼此拱手坐下，他叫三胜去泡茶。三胜希望两

个老人立刻交了手，可是不能不沏茶去。孙老者没话讲，用深藏着的眼睛打量沙子

龙。 

沙子龙很客气：“要是三胜得罪了你，不用理他，年纪还轻。” 

孙老者有些失望，可也看出沙子龙的精明。他不知怎样好了，不能拿一个人的精明

断定他的武艺。“我来领教领教枪法!”他不由地说出来。 

沙子龙没接碴儿。王三胜提着茶壶走进来——急于看二人动手，他没管水开了没

有，就沏在壶中。 

“三胜，”沙子龙拿起个茶碗来，“去找小顺们去，天汇见，陪孙老者吃饭。” 

“什么!”，王三胜的眼珠几乎掉出来。看了看沙老师的脸，他敢怒而不敢言地说了

声：“是啦!”走出去，噘着大嘴。 

“教徒弟不易!”孙老者说。  

“我没收过徒弟。走吧，这个水不开!茶馆去喝，喝饿了就吃。”沙予龙从桌子上拿

起缎子褡裢，一头装着鼻烟壶，一头装着点钱，挂在腰带上。 

“不，我还不饿!”孙老者很坚决，两个“不”字把小辫从肩上抡到后边去。 

“说会子话儿。”  

“我来为领教领教枪法。”  

“功夫早搁下了，”沙子龙指着身上，“已经放了肉!”  

“这么办也行，”孙老者深深地看了沙老师一眼：“不比武，教给我那趟五虎断魂

枪。”  

“五虎断魂枪?”沙子龙笑了：“早忘干净了!早忘干净了!告诉你，在我这儿住几

天，咱们各处逛逛，临走，多少送点盘缠。”  

“我不逛，也用不着钱，我来学艺!”孙老者立起来，“我练趟给你看看，看够得上

学艺不够!”一屈腰已到了院中，把楼鸽都吓飞起去。拉开架子，他打了趟查拳：腿

快，手飘洒，一个飞脚起去，小辫儿飘在空中，像从天上落下来一个风筝；快之中，

每个架子都摆得稳、准，利落；来回六趟，把院子满都打到。走得圆，接得紧，身子

在一处，而精神贯串到四面八方。抱拳收势，身儿缩紧，好似满院乱飞的燕子忽然归

了巢。  

“好!好!”沙子龙在台阶上点着头喊。  
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“教给我那趟枪!”孙老者抱了抱拳。  

沙子龙下了台阶，也抱着拳：“孙老者，说真的吧；那条枪和那套枪都跟我入棺

材，一齐入棺材!”  

“不传?”  

“不传!”  

孙老者的胡子嘴动了半天，没说出什么来。到屋里抄起蓝布大衫，拉拉着腿：“打

搅了，再会!” 

“吃过饭走!”沙子龙说。  

孙老者没言语。  

沙子龙把客人送到小门，然后回到屋中，对着墙角立着的大枪点了点头。  

他独自上了天汇，怕是王三胜们在那里等着。他们都没有去。  

王三胜和小顺们都不敢再到土地庙去卖艺，大家谁也不再为沙子龙吹腾；反之，他

们说沙子龙栽了跟头，不敢和个老头儿动手；那个老头子一脚能踢死个牛。不要说王

三胜输给他，沙子龙也不是他的对手。不过呢，王三胜到底和老头子见了个高低，而

沙子龙连句话也没敢说。“神枪沙子龙”慢慢似乎被人们忘了。  

夜静人稀，沙子龙关好了小门，一气把六十四枪刺下来，而后，拄着枪，望着天上

的群星，想起当年在野店荒林的威风。叹一口气，用手指慢慢摸着凉滑的枪身，又微

微一笑：“不传!不传!” 

生词 

1. 断魂  duànhún  терзать душу (напр. о чувстве); томить; растрогать  
2. 沙子龙  Shā Zĭlóng Ша Цзылун (имя) 
3. 镖局  biāojú  стар. фирма, предоставляющая телохранителей (охрану для 

сопровождения путешественников или товаров) 

 
4. 客栈  kèzhàn  устар. подворье; постоялый двор, гостиница 
5. 祷告  dǎogào  молитва; молиться 
6. 弩  nǔ   самострел, арбалет 
7. 龙旗  lóngqí  ист.  знамя с драконом; императорский штандарт, флаг 

Китая (дин. Цин) 
8. 穗  suì  кисточка, бахрома 
9. 镖旗  biāoqí  стар. вымпел (знак) фирмы телохранителей (вывешивался 

на охраняемой повозке) 
10. 鲨皮  shā pí  «акулья кожа» (разновидность наждачной бумаги) 
11. 鞘  qiào  чехол, ножны 
12. 串铃  chuànlíng колокольчик (у людей свободных профессий для при-

влечения клиентуры) 
13. 硬棒  yìngbang диал.крепкий, крепко сбитый 
14. 没落子  méilàozi диал. не иметь пристанища; бездомный; без средств к су-

ществованию 
15. 翻跟头  fān gēntou делать\крутить сальто 

https://www.google.ru/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwju48m8q63iAhVKyaYKHQTbDVAQjRx6BAgBEAU&url=%2Furl%3Fsa%3Di%26rct%3Dj%26q%3D%26esrc%3Ds%26source%3Dimages%26cd%3D%26ved%3D%26url%3Dhttp%253A%252F%252Ftupian.baike.com%252F504660%252F1.html%253Fprd%253Dzhengwenye_sucai_zutu%26psig%3DAOvVaw3bxSc9L-Cdi-2tFxyYV19P%26ust%3D1558552547004904&psig=AOvVaw3bxSc9L-Cdi-2tFxyYV19P&ust=1558552547004904
https://www.google.ru/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwju48m8q63iAhVKyaYKHQTbDVAQjRx6BAgBEAU&url=%2Furl%3Fsa%3Di%26rct%3Dj%26q%3D%26esrc%3Ds%26source%3Dimages%26cd%3D%26ved%3D%26url%3Dhttp%253A%252F%252Ftupian.baike.com%252F504660%252F1.html%253Fprd%253Dzhengwenye_sucai_zutu%26psig%3DAOvVaw3bxSc9L-Cdi-2tFxyYV19P%26ust%3D1558552547004904&psig=AOvVaw3bxSc9L-Cdi-2tFxyYV19P&ust=1558552547004904
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16. 大力丸  dàlìwán  «пилюля, дающая великую силу» (предлагаемая бро-

дячими мастерами единоборств для укрепления мускулатуры и восстановления 

сил) 
17. 吊  diào  стар. связка (вэней 文 или чохов — медных монет с 

отверстием) 
18. 吆喝  yāohe   зазывать (покупателей), выкрикивать (товар) 
19. 饽饽  bōbo диал.  бобо (традиционная пекинская сладкая выпечка 

маньчжурского происхождения, печенье с начинкой) 
20. 五虎棍  wǔhǔgùn  танец с палками (напр., во время храмовых праздни-

ков)  

21. 小褂  xiǎoguà традиционная китайская рубаха  
22. 缎子抓地虎靴子 duànzi zhuādì hǔ xuēzi  атласные сапоги «тигр вцепился 

в землю» (одна из популярных разновидностей сапог у монголов, сшитых из тка-

ни, с вышивкой облаков и цветных полос и загнутыми вверх носами) 

 
23. 招数  zhāoshù  приём, способ (напр. борьбы) 
24. 土地庙  tǔdimiào храм\кумирня бога-покровителя города\местности 
25. 抡  lūn пекинский диал. размахивать; размахиваться; потрясать (чем-л., 

напр.,кулаками) 
26. 钢鞭  gāngbiān  металлическая плеть из соединенных между собой 

отрезков, вид традиционного оружия  
27. 作揖  zuòyī  приветствовать руками (малый поклон, одна рука охватыва-

ет сложенную в кулак другую) 
28. 腰里硬  yāoliyìng  кушак для закрепления штанов 
29. 大刀  dàdāo  1) дадао (алебарда на длинной рукояти); 2) дадао (пехот-

ный меч  
30. 鸦雀无声 yāquè wúshēng  не слышно ни вороны, ни воробья (обр. в 

знач.: (царит) мертвая тишина, (стоит) гробовое молчание) 
31. 三截棍  sān jié gùn тройной нунчак (вид оружия, три нунчака, соединен-

ных цепью)  
32. 枪花  qiānghuā  обманный трюк с копьём (ушу) 耍枪花 shuǎ 

qiānghuā проделывать трюки с копьём 

https://www.google.ru/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjhgKfg07PiAhUNWZoKHY-QBpMQjRx6BAgBEAU&url=%2Furl%3Fsa%3Di%26rct%3Dj%26q%3D%26esrc%3Ds%26source%3Dimages%26cd%3D%26ved%3D%26url%3Dhttp%253A%252F%252Fwww.ximengpiye.com%252Fhtml%252F20178417151059829.html%26psig%3DAOvVaw0ukOHqED5SF25wjE7-NdWr%26ust%3D1558769051537601&psig=AOvVaw0ukOHqED5SF25wjE7-NdWr&ust=1558769051537601
https://www.google.ru/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&ved=2ahUKEwjgwue0ybPiAhVZ4KYKHddHAN8QjRx6BAgBEAU&url=https%3A%2F%2Fwww.jd.com%2Fjiage%2F1672c7d0164c2cf85e55.html&psig=AOvVaw2XJoY2AeFa2h0XVQx9Z2r-&ust=1558766908231192
https://www.google.ru/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&ved=2ahUKEwjuq4Ke4LPiAhXGeZoKHbj_B6IQjRx6BAgBEAU&url=https%3A%2F%2Fdetail.youzan.com%2Fshow%2Fgoods%3Falias%3Df4zj0s63&psig=AOvVaw0D5vu6UtqkanGT7zKZXMYo&ust=1558772986272560
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33. 查拳  zhā quán «Кулак Чжа», один из самых популярных северных 
стилей ушу, названный по имени мусульманина Чжа Шанъи. Бой в данном стиле 
предпочитают вести на максимально длинной дистанции, в движении использу-
ют прыжки, наскоки, перебежки и переходы по уровням. 

34. 封神榜  fēngshén bǎng «Возвышение в ранг духов\божеств» (роман XVI в. 

приписываемый Сюй Чжунлиню, в нем отражены легенды о героях конца дина-

стии Шан - начала Чжоу, др. названия 封神演义 и 封神传) 
35. 栽跟头  zāi gēntou  полететь кувырком; потерпеть фиаско; сесть в кало-

шу 
36. 接碴儿 jiēchár  диал. поддерживать разговор, продолжать (чью-л. реплику) 

 

Ба Цзинь. Лунная ночь (1933) 

月夜   巴金 

阿李的船正要开往城里去。 

圆月慢慢地翻过山坡，把它的光芒射到了河边。这一条小河横卧在山脚下黑暗

里，一受到月光，就微微地颤动起来。水缓缓地流着，月光在水面上流动，就像要跟

着水流到江里去一样。黑暗是一秒钟一秒钟地淡了，但是它还留下了一个网。山啦，

树啦，河啦，田啦，房屋啦，都罩在它的网下面。月光是柔软的，透不过网眼。 

一条石板道伸进河里，旁边就泊着阿李的船。船停在水莲丛中，被密集丛生的

水莲包围着。许多紫色的花朵在那里开放，莲叶就紧紧贴在船头。 

船里燃着一盏油灯，灯光太微弱了。从外面看，一只睡眠了的船隐藏在一堆黑

影里。没有人声，仿佛这里就是一个无人岛。然而的确有人在船上。 

篷舱里直伸伸地躺着两个客人。一个孩子坐在船头打盹。船夫阿李安闲地坐在

船尾抽烟。没有人说话，仿佛话已经说得太多了，再没有新的话好说。客人都是老客

人。船每天傍晚开往城里去；第二天上午，就从城里开回来。这样的刻板似的日程很

少改变过，这些老客人一个星期里面总要来搭几次船，在一定的时间来，不多说话，

在舱里睡一觉，醒过来，船就到城里了。有时候客人在城里上岸，有时候客人转搭小

火轮上省城去。那个年轻的客人是乡里的小学教员，家住在城里，星期六的晚上就要

进城去。另一个客人是城里的商店伙计，乡下有一个家。为了商店的事情他常常被老

板派到省城去。 

月光在船头梳那个孩子的乱发，孩子似乎不觉得，他只顾慢慢地摇着头。他的

眼睛疲倦地闭着，但是有时又忽然大睁开看看岸上的路，看看水面。没有什么动静。

他含糊地哼了一声，又静下去了。 

“奇怪，根生这个时候还不来?”小学教员在舱里翻了一个身，低声自语道。他向

船头望了望，然后推开旁边那块小窗板，把头伸了出去。 

四周很静。没有灯光，岸上的那座祠堂也睡了。路空空地躺在月光下。在船

边，离他的头很近，一堆水莲浮在那里，有好几朵紫色的花。 

他把头缩回到舱里就关上了窗板，正听见王胜(那个伙计)大声问船夫道：“喂，

阿李，什么时候了?还不开船?” 

“根生还没有来。还早，怕什么!”船夫阿李在后面高声回答。 

“根生每次七点钟就到了。今晚——”小学教员接口说。他就摸出了表，然后又推

开窗板拿表到窗口看，又说：“现在已经七点八个字了。他今晚不会来了。” 

“会来的，他一定会来的，他要挑东西进城去。”船夫坚决地说。“均先生，你们

不要着急。王先生，你也是老客人，我天天给小火轮接送客人，从没有一次脱过班。” 

均先生就是小学教员唐均。他说：“根生从来没有迟到过，他每次都是很早就到

的，现在却要人等他。” 
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“今晚恐怕有什么事把他绊住了。”伙计王胜说，他把右脚抬起来架在左脚上面。 

“我知道他，他没什么事，他不抽大烟，又不饮酒，不会有什么事留住他。他马

上就来!”船夫阿李从船尾慢慢地经过顶篷爬到了船头，一面对客人说话。他叫一声：

“阿林!”船头打盹的孩子马上站了起来。 

阿李看了孩子一眼，就一脚踏上石板道。他向岸边走了几步，又回来解开裤子

小便。白银似的水面上灿烂地闪着金光。圆月正挂在他对面的天空。银光直射到他的

头上。月光就像凉水，把他的头洗得好清爽。 

在岸上祠堂旁边榕树下一个黑影子在闪动。 

“根生来了。”阿李欣慰地自语说，就吩咐孩子，“阿林，预备好，根生来，就开

船。” 

孩子应了一声，拿起一根竹竿把船稍稍拨了一下，船略略移动，就横靠在岸

边。 

阿李还站在石板道上。影子近了。他看清楚那个人手里提了一个小藤包，是短

短的身材。来的不是根生。那是阿张，他今天也进城去，他是乡里一家杂货店的小老

板。 

“开船吗?”阿张提了藤包急急走过来，走上石板道，看见阿李，便带笑地问。 

“正好，我们还等着根生!”阿李回答。 

“八点了!根生一定不来了。”小学教员在舱里大声说。 

“奇怪，根生还没来?我知道他从来很早就落船的。”阿张说，就上了船。他把藤

包放在外面，人坐在舱板上，从袋里摸出纸烟盒取了一根纸烟燃起来，对着月亮安闲

地抽着。 

“喂，阿李，根生来吗?”一个剪发的中年女人，穿了一身香云纱衫裤，赤着脚，

从岸边大步走来，走上石板道就唤着阿李。 

“根生?今晚上大家都在等根生，他倒躲藏起来。他在什么地方，你该知道!”阿李

咕噜地抱怨说。 

“他今晚没曾来过?”那女人着急了。 

“连鬼影也没看见!” 

“你不是在跟我开玩笑?人家正在着急!”女人更慌张地问。 

“根生嫂，跟你开玩笑，我倒没工夫!我问你根生今晚究竟搭不搭船?”阿李摆着正

经面孔说话。 

“糟啦!”根生嫂叫出了这两个字，转身就跑。 

“喂，根生嫂，根生嫂!回来!”阿李在后面叫起来，他不知道是怎么一回事情。 

女人并不理他。她已经跑上岸，就沿着岸边跑，忽然带哭声叫起了根生的名

字。 

阿李听见了根生嫂的叫声，声音送进耳里，使他的心很不好受。他站在石板道

上，好像是呆了。 

“什么事?”三个客人都惊讶地问。阿张看得比较清楚。商店伙计爬起来从舱里伸

出头问。小学教员推开旁边的窗板把头放到外面去看。 

“鬼知道!”阿李掉过头，抱怨地回答。 

“根生嫂同根生又闹了架，根生气跑了，一定是这样!”阿张解释说。“人家还说做

丈夫的人有福气，哈哈!”他把烟头抛在水里，又吐了一口浓浓的痰，然后笑起来。 

“根生从来没跟他的老婆闹过架!我知道一定有别的事!一定有别的事!”阿李严肃地

说。他现出纳闷的样子，因为他也不知道这别的事究竟是什么事。 

“根生，根生!”女人的尖锐的声音在静夜的空气里飞着，飞到远的地方去了。于

是第二个声音又突然响了起来，去追第一个，这个声音比第一个更悲惨，里面荡漾着

更多的失望。它不曾把第一个追回来，而自己却跟着第一个跑远了。 

https://www.baidu.com/s?wd=%E7%8E%8B%E8%83%9C&tn=SE_PcZhidaonwhc_ngpagmjz&rsv_dl=gh_pc_zhidao
https://www.baidu.com/s?wd=%E5%BC%A0%E8%AF%B4&tn=SE_PcZhidaonwhc_ngpagmjz&rsv_dl=gh_pc_zhidao
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“喂，怎么样?阿李!”小学教员翻个身叫起来，他把窗板关上了。没有人回答他。 

“开船罢!”商店伙计不能忍耐地催促着，他担心赶不上开往省城的小火轮。 

阿李注意地听着女人的叫声，他心上的不安一秒钟一秒钟地增加。他并不回答

那两个客人的话。他呆呆地站在那里，听女人唤丈夫的声音，忽然说：“不行，她一定

发疯了!”他就急急往岸上跑去。 

“阿爸!”那个时时在船头上打盹的孩子立刻跳起来，跑去追他，“你到哪里去?” 

阿李只顾跑，不答话。孩子的声音马上就消失了，在空气里不曾留下一点痕

迹。空气倒是给女人的哀叫占据了。一丝，一丝，新的，旧的，仿佛银白的月光全是

这些哀叫聚合而成的，它们不住地抖动，这些撕裂人心的哀叫，就像一个活泼的生命

给毁坏了，给撕碎了，撕碎成一丝一丝，一粒一粒似的。 

三个人在泥土路上跑，一个女人，一个船夫，一个孩子。一个追一个。但是孩

子跑到中途就站住了。 

船依旧靠在石板道旁边，三个客人出来坐在船头，好奇地谈着根生的事情。全

是些推测。每个人尽力去想象，尽力去探索。船上热闹起来了。 

女人的哀叫渐渐低下去，于是停止了。阿李在一棵树脚下找到了那个女人。她

力竭似的坐在那里，身子靠着树干，头发散乱，脸上有泪痕，眼睛张开，望着对岸的

黑树林。她低声哭着。 

“根生嫂，你在干什么?你疯了吗?有什么事，你讲呀!”阿李跑上去一把抓住她，

用力摇着她的膀子，大声说。 

根生嫂把头一摆，止了哭，两只黑眼睛睁得圆圆地望着他，仿佛不认识他似

的，过了半晌她才迸出哭声说：“根生，根生……” 

“根生怎么样?你讲呀?”阿李追逼地问。 

“我不知道。”女人茫然地回答。 

“呸，你不知道，那么为什么就哭起来?你真疯啦!”阿李责骂地说，吐了一口痰在

地上。 

“他们一定把他抓去了!他们一定把他抓去了!”女人疯狂似的叫着。 

“抓去?哪个抓他去?你说根生给人抓去了?”阿李恐怖地问。他的心跳得很厉害。

根生是他的朋友。他想，他是个安分的人，人家为什么要把他抓去。 

“一定是唐锡藩干的，一定是他!”根生嫂带着哭声说。“昨天根生告诉我唐锡藩在

县衙门里报告他通匪。我还不相信。今天下午根生出去就有人看见唐锡藩的人跟着

他。几个人跟着他，还有侦探。他就没有回家来。一定是他们把他抓去了。”她说了又

哭。 

“唐锡藩，那个拼命刮钱的老龟。他为什么要害根生?恐怕靠不住。根生嫂，你又

不曾亲眼看见根生给抓去!”阿李粗声地安慰她。他的声音不及刚才的那样严肃了。 

“靠不住?只有你才相信靠不住!唐锡藩没有做到乡长，火气大得很。他派人暗杀

义先生，没有杀死义先生，倒把自己的乡长弄掉了!这几天根生正跟着义先生的兄弟敬

先生组织农会，跟他作对。我早就劝他不要跟那个老龟作对。他不听我的话，整天嚷

着要打倒土豪劣绅。现在完了。捉去不杀头也不会活着回家来。说是通匪，罪名多大!”

根生嫂带哭带骂地说。 

“唐锡藩，我就不相信他这么厉害!”阿李咕噜地说。 

“他有的是钱呀!连县长都是他的好朋友!县长都肯听他的话!”根生嫂的声音又大起

来，两只眼睛在冒火，愤怒压倒了悲哀。“像义先生那样的好人，都要被他暗算。……

你就忘了阿六的事?根生跟阿六的事并没有两样。”恐怖的表情又在她的脸上出现了。 

阿李没有话说了。是的，阿六的事情他还记得很清楚。阿六是一个安分的农

民。农忙的时候给人家做帮工，没有工作时就做挑夫。他有一次不肯纳扁担税，带着

几个挑夫到包税的唐锡藩家里去闹过。过两天县里公安局就派人来把阿六捉去了，说

https://www.baidu.com/s?wd=%E5%AD%A9%E5%AD%90%E7%9A%84%E5%A3%B0%E9%9F%B3&tn=SE_PcZhidaonwhc_ngpagmjz&rsv_dl=gh_pc_zhidao
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他有通匪的嫌疑，就判了十五年的徒刑。警察捉阿六的时候，阿六刚刚挑了担子走上

阿李的船。阿李看得很清楚。一个安分的人，他从没有做过坏事，衙门里却说他通

匪。这是什么样的世界呀!阿李现在相信根生嫂的话了。 

阿李的脸色阴沉起来，好像有一块沉重的石头压在他的心上。他绞着手在思

索。他想不出什么办法。脑子在发涨，许多景象在他的脑子里轮流变换。他就抓起根

生嫂的膀子说：“快起来，即使根生真的给抓去了，我们也得想法救他呀!你坐在这里

哭，有什么用处!”他把根生嫂拉起来。两个人沿着河边急急地走着。 

他们走不到一半路，正遇着孩子跑过来。孩子跑得很快，高声叫着：“阿爸，”脸

色很难看。“根生……”他一把拉住阿李的膀子，再也说不出第二句话。 

“根生，什么地方?”根生嫂抢着问，声音抖得厉害。她跑到孩子的面前摇撼他的

身子。 

“阿林，讲呀!什么事?”阿李也很激动，他感到了一个不吉的预兆。 

阿林满头是汗，一张小脸现出恐怖的表情，结结巴巴地说：“根生……在……”他拉

着他们两个就跑。 

在河畔一段凸出的草地上，三个客人都蹲在那里。草地比土路低了好些。孩子

第一个跑到那里去。“阿爸，你看!……”他恐怖地大声叫起来。 

根生嫂尖锐地狂叫一声，就跟着跑过去。阿李也跑去了。 

河边是一堆水莲，紫色的莲花茂盛地开着。小学教员跪在草地上正拿手拨开水

莲，从那里露出了一个人的臃肿的胖身体，它平静地伏在水面上，香云纱裤给一棵树

根绊住了。左背下衫子破了一个洞。 

“根生!”女人哀声叫着，俯下去伸手拉尸体，伤心地哭起来。 

“不中用了!”小学教员掉过头悲哀地对阿李说，声音很低。 

“一定是先中了枪，” 商店伙计接口说。“看，这许多血迹!” 

“我们把他抬上来吧。” 杂货店的小老板说。 

阿李大声叹了一口气，紧紧捏住孩子的战抖的膀子，痴呆地望着水面。 

根生嫂的哭声不停地在空中撞击，好像许多颗心碎在那里面，碎成了一丝一

丝，一粒一粒似的。它们渗透了整个月夜。空中、地上、水里仿佛一切全哭了起来，

一棵树，一片草，一朵花，一张水莲叶。 

静静地这个乡村躺在月光下面，静静地这条小河躺在月光下面。在这悲哀的气

氛中，仿佛整个乡村都哭起来了。没有一个人是例外，每个人的眼里都滴下了泪珠。 

这晚是一个很美丽的月夜。没有风雨。但是从来不脱班的阿李的船却第一次脱

班了。 

1933 年 

Шу Тин.  К дубу.(1977) 

舒婷 致橡树 

我如果爱你—— 

绝不象攀援的凌霄花， 

借你的高枝炫耀自己； 

我如果爱你—— 

绝不学痴情的鸟儿， 

为绿荫重复单调的歌曲； 

也不止象泉源， 

常年送来清凉的慰藉； 

也不止象险峰， 
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增加你的高度，衬托你的威仪。 

甚至日光。 

甚至春雨。 

不，这些都还不够！ 

我必须是你近旁的一株木棉， 

作为树的形象和你站在一起。 

根，紧握在地下， 

叶，相触在云里。 

每一阵风过， 

我们都互相致意， 

但没有人， 

听懂我们的言语。 

你有你的铜枝铁干， 

象刀，象剑， 

也象戟； 

我有我红硕的花朵， 

象沉重的叹息， 

又象英勇的火炬。 

我们分担寒潮、风雷、霹雳； 

我们共享雾霭、流岚、虹霓。 

仿佛永远分离， 

却又终身相依。 

这才是伟大的爱情， 

坚贞就在这里： 

爱—— 

不仅爱你伟岸的身躯， 

也爱你坚持的位置，足下的土地。 

1977 
 

Высокая женщина и ее муж-коротышка. Фэн Цзицай (1982) 

高女人和他的矮丈夫 冯骥才 

一 

你家院里有棵小树，树干光溜溜，早瞧惯了，可是有一天它忽然变得七扭八弯，

愈看愈别扭。但日子一久，你就看顺眼了,仿佛它本来就应该是这样子。如果某一天，

它忽然重新变直，你又会觉得说不出多么不舒服。它单调、乏味、简易，象根棍子!其
实，它不过恢复最初的模样，你何以又别扭起来?  

这是习惯吗?嘿，你可别小看了“习惯”!世界万事万物中，它无所不在。别看它

不是必需恪守的法定规条，惹上它照旧叫你麻烦和倒霉。不过，你也别埋怨给它死死

捆着，有时你也会不知不觉地遵从它的规范。比如说：你敢在上级面前喧宾夺主地大

声大气说话吗?  
你能在老者面前放肆地发表自己的主见吗? 在合影时，你能叫名人站在一旁，你

却大模大样站在中间放开笑颜?不能，当然不能。甭说这些，你娶老婆，敢娶一个比你
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年长十岁，比你块头大，或者比你高一头的吗?你先别拿空话呛火，眼前就有这么一

对。 
二 

她比他高十七厘米。  
她身高一米七五，在女人们中间算做鹤立鸡群了；她丈夫只有一米五八，上大学

时绰号“武大郎”。他和她的耳垂儿一般齐，看上去却好像差两斗!  
再说他俩的模样：这女人长得又干、又瘦、又扁，脸盘象没上漆的乒乓球拍儿。

五官还算勉强看得过去，却又小又平，好似浅浮雕；胸脯毫不隆起，腰板细长僵直，

臀部瘪下去，活象一块硬挺挺的搓板。她的丈夫却像一根短粗的橡皮辊儿；饱满，轴

实，发亮；身上的一切——小腿啦，嘴巴啦，鼻头啦，手指肚儿啦，好像都是些溜圆

而有弹性的小肉球。他的皮肤柔细光滑，有如质地优良的薄皮子。过剩的油脂就在这

皮肤下闪出光亮，充分的血液就从这皮肤里透出鲜美微红的血色。他的眼睛简直象一

对电压充足的小灯泡。他妻子的眼睛可就象一对乌乌涂涂的玻璃球儿了。两人在一

起，没有谐调，只有对比。可是他俩还好像拴在一起，整天形影不离。  
有一次，他们邻居一家吃团圆饭时，这家的老爷子酒喝多了，乘兴把桌上的一个

细长的空酒瓶和一罐矮礅礅的猪肉罐头摆在一起，问全家人：“你们猜这象嘛?”他不等

别人猜破就公布谜底，“就是楼下那高女人和她的短爷儿们!” 
全家人轰然大笑，一直笑到饭后闲谈时。  
他俩究竟是怎么凑成一对的?  
这早就是团结大楼几十户住家所关注的问题了。自从他俩结婚时搬进这大楼，楼

里的老住户无不抛以好奇莫解的目光。不过，有人爱把问号留在肚子里，有人忍不住

要说出来罢了。多嘴多舌的人便议论纷纷。尤其是下雨天气，他俩出门，总是那高女

人打伞。如果有什么东西掉在地上，矮男人去拾便是最方便了。大楼里一些闲得没事

儿的婆娘们，看到这可笑的情景，就在一旁指指划划。难禁的笑声，憋在喉咙里咕咕

作响。大人的无聊最能纵使孩子们的恶作剧。有些孩子一见到他俩就哄笑，叫喊着：

“扁担长，板登宽……”他俩闻如未闻，对孩子们的哄闹从不发火，也不搭理。可能为

此，也就与大楼里的人们一直保持着相当冷淡的关系。少数不爱管闲事的人，上下班

碰到他们时，最多也只是点点头，打一下招呼而已。这便使那些真正对他俩感兴趣的

人们，很难再多知道一些什么?比如，他俩的关系如何?  
为什么结合一起?谁将就谁?没有正式答案，只有靠瞎猜了。  
这是座旧式的公寓大楼，房间的间量很大，向阳而明亮，走道又宽又黑。楼外是

个很大的院子，院门口有间小门房。门房里也住了一户，户主是个裁缝。裁缝为人老

实；裁缝的老婆却是个精力充裕、走家串户、爱好说长道短的女人，最喜欢刺探别人

家里的私事和隐私。这大楼里家家的夫妻关系、姑嫂纠纷、做事勤懒、工资多少，她

都一清二楚。凡她没弄清楚的事情，就要千方百计地打听到；这种求知欲能使愚顽成

才。她这方面的本领更是超乎常人，甭说察言观色，能窥见人们藏在心里的念头；单

靠嗅觉，就能知道谁家常吃肉，由此推算出这家收入状况。不知为什么，六十年代以

来，处处居民住地，都有这样一类人被吸收为“街道积极分子”。使得他们对别人的干

涉欲望合法化，能力和兴趣也得到发挥。看来，造物者真的不会荒废每一个人才的。  
尽管裁缝老婆能耐，她却无法获知这对天天从眼前走来走去的极不相称的怪夫妻

结合的缘由。这使她很苦恼。好像她的才干遇到了有力的挑战。但她凭着经验，苦苦

琢磨，终于想出一条最能说服人的道理：夫妻俩中，必定一方有某种生理缺陷。否则

谁也不会找一个比自己身高逆差一头的对象。她的根据很可靠：这对夫妻结婚三年还

没有孩子呢!于是团结大楼的人都相信裁缝老婆这一聪明的判断。  
事实向来不给任何人留情面，它打败了裁缝老婆!高女人怀孕了。人们的眼睛不断

地瞥向高女人渐渐凸出来的肚子。这肚子由于离地面较高而十分明显。不管人们惊奇
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也好，置疑也好，困惑也好，高女人的孩子呱呱堕地了。每逢大太阳或下雨天气，两

口子出门，高女抱着孩子，打伞的事就落到矮男人身上。人们看他迈着滚圆的小腿、

半举着伞儿、紧紧跟在后面滑稽的样子，对他俩居然成为夫妻，居然这样形影不离，

好奇心仍然不减当初。各种听起来有理的说法依旧都有，但从这对夫妻身上却得不到

印证。这些说法就象没处着落的鸟儿，啪啪地满天飞。裁缝老婆说：“这两人准有见不

得人的事。要不他们怎么不肯接近别人? 身上有脓早晚得冒出来，走着瞧吧!” 
果然一天晚上，裁缝老婆听见了高女人家里发出打碎东西的声音。她赶忙以收大

院扫地费为借口，去敲高女人家的门。她料定长久潜藏在这对夫妻间的隐患终于爆发

了，她要亲眼看见这对夫妻怎样反目，捕捉到最生动的细节。门开了，高女人笑吟吟

迎上来，矮丈夫在屋里也是笑容满面，地上一只打得粉碎的碟子——裁缝老婆只看到

这些。她匆匆收了扫地费出来后，半天也想不明白这夫妻之间到底发生了什么事。打

碎碟子，没有吵架，反而象什么开心事一般快活。怪事!  
后来，裁缝老婆做了团结大院的街道居民代表。她在协助户籍警察挨家查对户口

时，终于找到了多年来经常叫她费心的问题答案。一个确凿可信、无法推翻的答案。

原来这高女人和她的矮丈夫，都在化学工业研究所工作。矮男人是研究所总工程师，

工次达一百八十元之多!高女人只是一名普普通通的化验员，收入不足六十元，而且出

生在一个辛苦而赚钱又少的邮递员家庭。不然她怎么会嫁给一个比自己矮一头的男人?
为了地位，为了钱，为了过好日子，对!她立即把这珍贵情报，告诉给团结大楼里闲得

难受的婆娘们。人们总是按照自己的思维方式去解释世界，尽力反一切事物都和自己

的理解力拉平。于是，裁缝老婆的话被大家确信无疑。多年来留在人们心里的谜，一

下子被打开了。大家恍然大悟：原来这矮男人是个先天不足的富翁，高女人是个见钱

眼开、命里有福的穷娘儿们。当人们谈到这个模样象匹大洋马、却偏偏命好的高女人

时，语调中往往带一股气。尤其是裁缝老婆。 
三 

人命运的好坏不能看一时，可得走着瞧。  
一九六六年，团结大楼就象缩小了的世界，灾难降世，各有祸福，楼里的所有居

民都到了“转运”时机。生活处处都是巨变和急变。矮男人是总工程师，迎头遭到横

祸，家被抄，家具被搬得一空，人挨过斗，关进牛棚。祸事并不因此了结，有人说他

多年来，白天在研究所工作，晚上回家把研究成果偷偷写成书，打算逃出国，投奔一

个有钱的远亲。把国家科技情报献给外国资本家——这个荒诞不经的说法居然有很多

人信以为真。那时，世道狂乱，人人失去常态，宁肯无知，宁愿心狠，还有许多出奇

的妄想，恨不得从身旁发现出希特勒。  
研究所的人们便死死缠住总工程师不放，吓他、揍他、施加各种压力，同时还逼

迫高女人交出那部谁也没见过的书稿，但没效果。有人出主意，把他俩弄到团结大楼

的院里开一次批斗大会；谁都怕在亲友熟人面前丢丑，这也是一种压力。当各种压力

都使过而无效时，这种做法，不妨试试，说不定能发生作用。  
那天，团结大楼有史以来这样热闹——  
下午研究所就来了一群人，在当院两棵树中间用粗麻绳扯了一道横标，写着有那

矮子的姓名，上边打个叉；院内外贴满口气咄咄逼人的大小标语，并在院墙上用十八

张纸公布了这矮子的“罪状”。会议计划在晚饭后召开，研究所还派来一位电工，在

当院拉了电线，装上四个五百烛光的大灯泡。此时的裁缝老婆已经由街道代表升任为

治保主任，很有些权势，志得意满，人也胖多了。这天可把她忙得够呛，她带领楼里

几个婆娘，忙里忙外，帮着刷标语，又给研究所的革命者们斟茶倒水，装灯用电还是

从她家拉出来的呢!真象她家办喜事一样!  
晚饭后，大楼里的居民都给裁缝老婆召集到院里来了。四盏大灯亮起来，把大院

照得象夜间球场一般雪亮。许许多多人影，好似放大了数十倍，投射在楼墙上。这人
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影都是肃然不动的，连孩子们也不敢随便活动。裁缝老婆带着一些人，左臂上也套上

红袖章，这袖章在当时是最威风的了。她们守在门口，不准外人进来。不一会儿，化

工研究所一大群人，也带袖章，押着高女人和她的矮丈夫，一路呼着口号，浩浩荡荡

来了。矮男人胸前挂一块牌子，高女人没挂。他俩一直给押到台前，并排低头站好。

裁缝老婆跑上来说：“这家伙太矮了，后边的革命群众瞧不见。我给他想点办法!”说

着，带着一股冲动劲儿扭着肩上的两块肉，从家里抱来一个肥皂箱子，倒扣过来，叫

矮男人站上去。这样一来，他才与自己的老婆一般高，但此时此刻，很少有人对这对

大难临头的夫妻不成比例的身高发生兴趣了。  
大会依照流行的格式召开。宣布开会，呼口号，随后是进入了角色的批判者们慷

慨激昂的发言，又是呼口号。压力使足，开始要从高女人嘴里逼供了。于是，人们围

绕着那本“书稿”，唇枪舌剑地向高女人发动进攻。你问，我问，他问；尖声叫，粗

声吼，哑声喊；大声喝，厉声逼，紧声追……高女人却只是摇头。真诚恳切地摇头。

但真诚最廉价；相信真诚就意味着否定这世界上的一切。  
无论是脾气暴躁的汉子们跳上去，挥动拳头威胁她，还是一些颇有攻心计的人，

想出几句巧妙而带圈套的话问她，都给她这恳切又断然的摇头拒绝了。这样下去，批

判会就会没结果，没成绩，甚至无法收场。研究所的人有些为难，他们担心这个会开

得龙头蛇尾；乘兴而来，败兴而归。  
裁缝老婆站在一旁听了半天，愈听愈没劲。她大字不识，既对什么“书稿”毫无

兴趣，又觉得研究所这帮人说话不解气。她忽然地跑到台前，抬起戴红袖章的左胳

膊，指着高女人气冲冲地问：  
“你说，你为什么要嫁给他?”  
这句话突如其来的问话使研究所的人一怔。不知道这位治保主任的问话与他们所

关心的事有什么奇妙的联系。  
高女人也怔住了。她也不知道裁缝老婆为什么提出这个问题。这问题不是这个世

界所关心的。她抬起几个月来被折磨得如同一张皱巴巴枯叶的瘦脸，脸上满是诧异神

情。  
“好啊!你不敢回答，我替你说吧!你是不是图这家伙有钱，才嫁给他的?没钱，谁

要这么个矮子!”裁缝老婆大声说。声调中有几分得意，似乎她才是最知道这高女人根

底的。  
高女人没有点头，也没摇头。她好像忽然明白了裁缝老婆的一切。眼里闪出一股

傲岸、嘲讽、倔犟的光芒。  
“好，好，你不服气!这家伙现在完蛋了，看你还靠得上不!你心里是怎么回事，

我知道!”裁缝老婆一拍胸脯，手一挥，还有几个婆娘在旁边助威，她真是得意到达极

点。  
研究所的人听得稀里糊涂。这种弄不明白的事，就索性糊涂下去更好。别看这些

婆娘们离题千里地胡来，反而使会场一下子热闹起来。没有这种气氛，批判会怎好收

场?于是研究所的人也不阻拦，任使婆娘们上阵发威。只听这些婆娘们叫着：  
“他总共给你多少钱?他给你买过什么好东西?说!”“你一月二百块钱不嫌够，还

想出国，美的你!”  
“邓拓是不是他的后台?”  
“有一天你往北京打电话，给谁打的，是不是给‘三家村’打的?”  
会开得成功与否，全看气氛如何。研究所主持批判会的人，看准时机，趁会场热

闹，带领人们高声呼喊了一连串口号，然后赶紧收场散会。跟着，研究所的人又在高

女人家搜查一遍，撬开地板，揿掉墙皮，一无所获，最后押着矮男人走了，只留下高

女人。  
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高女人一直呆在屋里，入夜时竟然独自出去了。她没想到，大楼门房的裁缝家虽

然闭了灯，裁缝老婆却一直守在窗口盯着她的动静。见她出去，就紧紧尾随在后边，

出了院门，向西走了两个路口，只见高女人穿过街在一家门前停住，轻轻敲几下门

板。裁缝老婆躲在街道面的电线杆后面，屏住气，瞪大眼，好像等着捕捉出洞的兔

儿。她要捉人，自己反而比要捉的人更紧张。  
咔嚓一声，那门开了。一位老婆婆送出个小孩。只听那老婆婆说：  
“完事了?”  
没听见高女人说什么。  
又是老婆婆的声音：  
“孩子吃饱了，已经睡了一觉。快回去吧!”  
裁缝老婆忽然想起，这老婆婆家原是高女人的托儿户，满心的兴致陡然消失。这

时高女人转过身，领着孩子往回走，一路无话，只有娘俩的脚声。裁缝老婆躲在电线

杆后面没敢动，待她们走出一段距离，才独自怏届地回家了。 
第二天一早，高女人领着孩子走出大楼时眼圈明显地发红，大楼里没人敢和她说

话，却都看见了她红肿的眼皮。特别是昨晚参加过批斗会的人们，心里微微有种异样

的、亏心似的感觉，扭过脸，躲开她的目光。 
四 

矮男人自批判会那天被押走后，一直没放回来。此后据消失灵通的裁缝老婆说，

矮男人又出了什么现行问题，进了监狱。高女人成了在押囚犯的老婆，落到了生活的

最底层，自然不配住在团结大楼内那种宽敞的房间，被强迫和裁缝老婆家调换了住

房。她搬到离楼十几米远孤零零的小屋去住。这倒也不错，省得经常和楼里的住户打

头碰面，互相不敢搭理，都挺尴尬。但整座楼的人们都能透过窗子，看见那孤单的小

屋和她孤单单的身影。不知她把孩子送到哪里去了，只是偶尔才接回家住几天。她默

默过着寂寞又沉重的日子，三十多岁的人，从容貌看上去很难说她还年轻。裁缝老婆

下了断语：  
“我看这娘儿们最多再等上一年。那矮子再不出来，她就得改嫁。要是我啊——

现在就离婚改嫁，等那矮子干嘛，就是放出来，人不是人，钱也没了!”  
过了一年，矮男人还是没放出来，高女人依旧不声不响地生活，上班下班，走进

走出，点着炉子，就提一个挺大的黄色的破草篮去买菜。一年三百六十五天，天天如

此……但有一天，矮男人重新出现了。这是秋后时节，他穿得单薄，剃了短平头，人

大变了样子，浑身好似小了一圈儿，皮肤也褪去了光泽和血色。他回来径直奔楼里自

家的门，却被新户主、老实巴交的裁缝送到门户前。高女人蹲在门口劈木柴，一听到

他的招呼，刷地站起身，直怔怔看着他。两年未见的夫妻，都给对方的明显变化惊呆

了。一个枯槁，一个憔悴；一个显得更高，一个显得更矮。两人互相看了一忽儿，赶

紧掉过头去，高女人扭身跑进屋去，半天没出来；他便蹲在地上拾起斧头劈木柴，直

把两大筐木块都劈成细木条。仿佛他俩再面对片刻就要爆发出什么强烈而受不了的事

情来。此后，他俩又是形影不离地一起上班，一起下班回家，一切如旧。楼里的人们

从他俩身上找不出任何异样，兴趣也就渐渐减少。无论有没有他俩，都与别人无关。 
一天早上，高女人出了什么事。只见矮男人惊慌失措从家里跑出去。不会儿，来

了一辆救护车把高女人拉走。一连好些天，那门房总是没人，夜间也黑着灯。二十多

天后，矮男人和一个陌生人抬一副担架回来，高女人躺在担架上，走进小门房。从此

高女人便没有出屋。  
矮男人照例上班，傍晚回来总是急急忙忙生小炉子，就提着草篮去买菜。这草

篮就是一两年前高女人天天使用的那个。如今提在他手里便显得太大，底儿快蹭地

了。  
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转年天气回暖时，高女人出屋了。她久久没见阳光的脸，白得象刷一层粉那样

难看。  
刚刚立起的身子左倒右歪。她右手拄一根竹棍，左胳膊弯在胸前，左腿僵直，

迈步困难，一看即知，她的病是脑血栓。从这天起，矮男人每天清早和傍晚都搀扶着

高女人在当院遛两圈。  
他俩走得艰难缓慢。矮男人两只手用力端着老婆打弯的胳膊。他太矮了，抬她

的手臂时，必须向上耸起自己的双肩，他很吃力，但他却掬出笑容，为了给妻子以鼓

励。高女人抬不起左脚，他就用一根麻绳，套在高女人的左脚上，绳子的另一端拿在

手里。高女人每要抬起左脚，他就使劲向上一提绳子。这情景奇异，可怜，又颇为壮

观，使团结大楼的人们看了，不由得受到感动。这些人再与他俩打头碰面时，情不自

禁地向他俩主动而友善的点头了…… 
五 

高女人没有更多的福气，在矮小而挚爱的丈夫身边久留。死神和生活一样无情。

生活打垮了她，死神拖走了她。现在只留下矮男人了。  

偏偏在高女人离去后，幸运才重新来吻矮男人的脑门。他被落实了政策，抄走的

东西发还给他了，扣掉的工资被发给他了。只剩下被裁缝老婆占去的房子还没调换回

来。团结大楼里又有人眼盯着他，等着瞧他生活中的新闻。据说研究所不少人都来帮

助他续弦，他都谢绝了。裁缝老婆说：  

“他想要什么样的，我知道。你们瞧我的!”  

裁缝老婆度过了她的极盛时代，如今变得谦和多了。权力从身上摘去，笑容就得

挂在脸上。她怀里揣一张漂亮又年轻的女人照片，去到门房找矮男人。照片上这女人

是她的亲侄女。  

她坐在矮男人家里，一边四下打量屋里的家具物件，一边向这矮小的阔佬提亲。

她笑容满面，正说得来劲，忽然发现矮男人一声不吭，脸色铁青，在他背后挂着当年

与高女人的结婚照片，裁缝老婆没敢掏出侄女的照片，就自动告退了。  

几年过去了，至今矮男人还是单身寡居，只在周日，从外边把孩子接回来，与他

为伴。大楼里的人们看着他矮礅礅而孤寂的身影，想到他十多年来一桩桩事，渐渐好

像悟到他坚持这种独身生活的缘故……逢到下雨天气，矮男人打伞去上班时，可能由

于习惯，仍旧半举着伞。这时，人们有种奇妙的感觉，觉得那伞下好像有长长一块空

间，空空的，世界上任什么东西也填补不上。  

1982.2.16天津  
 

Горшок свиного жира. Чи Цзыцзянь. 

一坛猪油  迟子建  
一九五六年吧，我三十来岁，已经是三个孩子的妈妈了。上头的两个是

儿子，一个九岁，一个六岁。老小是个丫头，三岁，还得抱在怀里。  
那年初夏的一个日子，我在河源老家正喂猪呢，乡邮递员送来一封信，

是俺男人老潘写来的，说是组织上给了笔安家费，林业工人可以带家属了。

他让我把家里的东西处理一下，带着孩子投奔他去。  
老潘打小没爹没娘，他有个弟弟，也在河源。那时家里没值钱的东西，

我把被褥、枕头、窗帘、桌椅、锅铲、水瓢、油灯统统给了他。猪被我贱卖

了，做路费；房子呢，歪歪斜斜的两间泥屋，很难出手。我正急着，村头的

霍大眼找上门来了。霍大眼是个屠夫，家里富裕，他跟我说，他想要这房子

做屠宰场，问我用一坛猪油换房子行不。见我犹豫，他就说老潘待的大兴安

岭他听人说过，一年有多半年是冬天，除了盐水煮黄豆就没别的吃的，难见

荤腥。他这一说，我活心了，跟着他去看那坛猪油。  
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那是个雪青色的坛子，上着釉，亮闪闪的。先不说里面盛的东西，单说

外表，我一眼就喜欢上了。我见过的坛子，不是紫檀色的就是姜黄色的，乌

秃秃的，敦实耐用，但不受看。这只坛子呢，天生就带着股勾魂儿的劲儿，

不仅颜色和光泽漂亮，身形也是美的。它有一尺来高，两拃来宽，肚子微微

凸着，像是女人怀孕四五个月的样子。它的勒口是明黄色的，就像戴着个金

项圈，喜气洋洋的。我还没看坛子里的猪油，就对霍大眼说，我乐意用它换

房子。  
我掀开坛子的盖儿，闻到了一股浓浓的油香，只有新炼出的猪油才会有

这么冲的香气啊。再看那油，它竟然灌满了坛子，不像我想的，只有多半

坛。那一坛猪油少说也有二十斤啊。猪油雪白雪白的，细腻极了，但我还是

怕霍大眼把好油注在上面，下面凝结的却是油渣。我找来一截高粱秆，想探

个虚实。我把高粱秆插进猪油的时候，霍大眼在一旁叹着气。我插得很慢，

高粱秆进入得很顺畅，一直到底，些微阻碍都没有，说明这油是没杂质的。

我抽出高粱秆来的时候，霍大眼说，这坛猪油是新炼的，用了两头猪上好的

板油，他嘱咐我不能把猪油送给别人吃，谁想舀个一勺两勺也不行，一定要

自己留着，因为这坛猪油他是专为我准备的。他说我若给了不相识的人吃，

等于糟践了他的心意。我答应着，搬起这坛猪油出了院子。  
我领着仨孩子上路了。那时老大能帮着干活了，我就让他背着四只碗、

一把筷子、五斤小米和一个铝皮闷罐。老二呢，我也没让他闲着，他提着两

罐咸菜和一摞玉米饼子。我编了一个很大的柳条篓，把我和孩子的衣服放在

下面，然后让老三坐在上面，这样我等于背了衣服又背了孩子。我怀中抱着

的，就是那个猪油坛子。  
那是七月，正是雨季。临出发时，老潘的弟弟送了我一把油纸伞。我把

它插在柳条篓里。老三在篓子里待得没意思时，就把它当甘蔗，啃个不停。  
我们先是坐了两个钟头的马车，从河源到了林光火车站。在那儿等了三

个钟头，天傍黑时，才上了开往嫩江的火车。那时往北边去的都是烧煤的小

火车，它就像一头刚从泥里打完滚儿的毛驴，灰秃秃的。小火车都是两人座

的，车上的人不多。别的旅客看我拖儿带女的，这个帮我卸背篓，那个帮我

把孩子手中的东西接过来。还没等我们安顿好呢，火车就像打了个摆子似

的，咣当咣当地开了。它这一打摆子不要紧，把站在过道上的老二给晃倒

了，他的头磕在坐席角上，立时就青了，疼得哇哇大哭。我一想直后怕，万

一老二磕的是眼睛，瞎了眼，我哪还有脸去见老潘呐。  
我把猪油坛子放在了茶桌下面。一到火车要靠近站台时，就赶紧猫腰护

着，怕它像老二一样被晃倒了。  
带着仨孩子出门真不容易啊。一会儿这个说饿了，一会儿那个说要拉屎

撒尿，一会儿另一个又说冷了。我是一会儿找吃的，一会儿领着他们上厕

所，一会儿又翻衣服。天黑以后，车厢里的灯就暗了，小东西们折腾累了，

老大斜倚着车窗，老二躺在坐席上，老三在我怀中，都睡了。我不敢睡，怕

迷糊过去后，丢了东西和孩子。熬了一宿，天亮时，我们到了嫩江。  
按照老潘信上说的，我找到了长途客运站。往黑河去的大客车三天一

趟，票贵不说，我们来得不凑巧，刚走了一辆，等下趟要两天呢。我怕住店

费钱，就买了便宜的大板汽车票，当天下午就上路了。  
什么叫大板汽车呢？就是敞篷汽车，车厢体的四周是八十公分左右高的

木板，看上去像是猪圈的围栏。车上坐了三十来人，都是去黑河的。车上铺

着干草，人都坐在草上。车头是好位置，稳，行路时不觉得特别颠，人家见

我带着仨孩子，就让我坐在车头。我怕猪油坛子被颠碎，就把它夹在腿间。  
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坐敞篷车最怕的不是毒日头，而是雨。一下雨，大家就得把一块大苫布

打开，撑在头顶，聚堆儿避雨。雷阵雨不要紧，哗啦哗啦下个十分八分也就

住了，要是赶上大雨，就遭殃了。路会翻浆，不能前行，就得停靠在中途的

客栈。  
我们离开嫩江时天还好好的，走了两个来钟头后，天就阴了。路面坑坑

洼洼的，司机开得又猛，颠得我骨头都疼了，好多人都嚷着肠子要被蹾折

了。乌云越积越厚，接着空中电闪雷鸣的，没等我们把苫布扯开，雨点就劈

里啪啦落下来了。我在车头，又要撑苫布又要顾孩子的，早把猪油坛子丢在

一边了。那时只嫌自己长的手少，要是多出一双手来多好啊。雨越下越大，

车越开越慢，苫布哗哗响着，感觉不是雨珠打在上面，而是一条河从天上流

下来了。苫布下的人挤靠在一起，才叫热闹呢。不光是女人多嘴多舌，家禽

也这样。有个人带了一笼鸡，还有个人用麻袋装着两只猪羔。鸡在窄小的笼

子中缩着脖子咕咕叫，猪把麻袋拱得团团转。老大看猪羔把麻袋快拱到猪油

坛子旁边了，就伸脚踹了一下。猪羔的主人生气了，他骂老大：它是猪，不

懂事，你也是猪啊？老大小小年纪，但嘴巴厉害，顶起人来头头是道。他

说：它不是人，不懂事；你是人，怎么也不懂事？苫布下的人都被老大的话

给逗笑了。  
傍晚的时候，汽车终于在老鸹岭客栈停了下来。尽管挡着苫布，但雨实

在太大了，我蹲在苫布边上，衣服的后背都被雨潲湿了。我抱着坛子走进客

栈时，店主一眼就相中它了。他问我，这是从哪儿弄来的古董啊？我说这不

过是只猪油坛子。他嘴里啧啧叫着，在坛子上摸了一把又一把。他老婆看了

生气了，说，你看它细发，摸个没完了？店主问我，它值多少钱，连油带坛

子卖给我行吗？我说自己用两间泥屋换来了这坛猪油，我喜欢，不卖。店主

冲我翻眼白，他老婆却给了我一个媚眼。  
我们在老鸹岭等天放晴，一停就是三天。那时的客栈都是光板铺，上下

两层，每层铺能躺二十几人。一般是男人住上铺，女人和孩子住下铺。人

多，被子不够使，就两个人用一条。为了省点儿钱，我和孩子不吃客栈的

饭，吃自己带来的玉米饼子和咸菜。下雨天凉，我怕孩子们受寒会闹病，就

借用他们的灶房，用带来的闷罐和小米熬粥。我一进灶房，店主就和我纠

缠，要买那只猪油坛子，说是多给我钱，不让他老婆知道。我讨厌和老婆隔

心的男人，就说你就是给我座金山，也不换这个坛子！店主生了气了，他要

收我煮粥的柴火费。我说你觉得那点儿钱拿在手上不烫手，就收吧！他冲我

大叫：你这种死心眼儿的女人拿在手上才烫手呢！  
在客栈里，人睡在铺上，东西什么的都得堆在地上。当然，能放在睡人

的屋子的东西都是死物。活物呢，像旅客带来的猪羔和鸡，都放在马房里。

但凡开客栈的，没有不养马的。小孩子们喜欢在马房玩。离开老鸹岭的前一

天，我去马房找老二和老小，在那儿给马喂食的店主指着他的几匹马说，说

吧，你相中了哪个，我让你牵走！我问，你怎么非要这个坛子不可呀？店主

说，好物件和好女人一样，看了让人忘不了！咱没福分娶好女人，身边有个

好坛子，也算心里有个惦记的！谁想这话被他老婆听到了呢。马房的地上铺

着干草，所以谁也没听见她进来了。这女人真是刚烈啊，她一句话没说，一

头朝拴马的柱子撞去，当时就昏了，额角裂了道口子，鲜血一股一股地流出

来，把玩捉老鼠游戏的孩子们都吓坏了。  
这天晚上，雨停了，月亮出来了。第二天早晨，鸡还没叫，司机就吆喝

我们上路了。当我抱着猪油坛子上汽车时，看见店主的老婆站在车旁。她受

伤的额头上贴着一块药布，脸是灰的。她见了我叫了一声妹子，扑通一声给
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我跪下了，让我留下那个坛子！她说这一夜想明白了，要是一个男人身边活

物死物都不让他喜欢，这男人就等于活在阴天里，她不想看他男人以后天天

阴沉着脸。说完，她哭了。我正不知该怎么办才好时，司机把店主找来了。

店主听说他老婆下跪是为了给他要坛子时，受感动了。他把老婆拉起来，

说，下了三天雨，地上潮气大，你有关节炎，要是跪犯了病，自己遭罪不

是？店主对我说，好看的东西都是惹祸精，咱不要那个玩意儿了，你快抱着

走吧。他嘴上这么说，可他看坛子的眼神还是留恋的。  
我们离开老鸹岭客栈时，太阳冒红了，店主搀着他老婆回屋了。我的眼

睛湿了，觉得这个坛子没白用房子来换，真是宝物啊。大家看着他们夫妻和

睦了，都跟着高兴。男人打口哨，女人哼着歌。鸟儿也跟着凑热闹，空中传

来阵阵欢快的叫声。  
傍晌午时，车停在潮安河，我们到一家小店简单吃了点儿东西，接着赶

路。太阳落时，到了黑河。  
黑河是我今生到过的最大的城市啦，黑龙江就打城边流过。城里有高

楼，有光溜溜的马路，有吉普车。街上骑自行车的人多，让我觉得这个地方

挺富裕的。一些女人穿着裙子，露着腿，看得出这个地方挺开放的。客运站

就在码头边，车还没停下来，我就望见了码头上的客船和货船。  
往上游漠河去的船每星期有两趟，一趟大船，一趟小船。那儿的人管大

船叫大龙客，小船叫小龙客。我们到的当天上午，小龙客刚走，大龙客要两

天后才开。我乐意在黑河耽搁两天，想着这次到了老潘那里，一头扎进大山

里，指不定哪年哪月再出来呢，我得给脑子里攒点儿好风景，空落时好有个

念想啊。买了船票后，我就领着孩子逛商店，买了二十尺蓝色斜纹布、五尺

平纹花布，想着过年时给孩子们做新衣。黑河的对岸就是苏联，有家商店有

苏联围巾卖，我看着花色和质地都好，又不贵，给自己买了一块。除了这

些，我还买了几条肥皂和几包蜡烛，把手里的钱基本花光了。上船时，兜里

只剩六块钱啦。不过那时的钱真顶用呀，我们娘儿几个在船上吃一顿饭，一

块钱就够了。  
大龙客比小龙客慢，又是逆水走，该是一天到的路，走了两天。坐船比

坐敞篷汽车要舒服多了，稳当，又风凉。白天时，我领着孩子站在船尾看山

水，看江鸥，也看船上的厨子捕鱼。那时的鱼真旺呀，撒下一片网，隔半个

钟头起网，起码能弄到一脸盆鱼。孩子们玩儿得高兴，到了下船时，个个都

舍不得。  
我们下船的地方叫开库康。老潘所在的小岔河经营所，离开库康还有五

十多里呢。一下船，就有一个瘦高个儿的小伙子走上来问我，是潘大嫂吧？

我说是啊。他说，我叫崔大林，潘所长让我来接你，我等了一个星期了。我

对他说，这一路出来不顺当，在老鸹岭遇雨耽搁了三天，在黑河等大龙客又

耽搁了两天。小伙子说，我还想呢，要是这趟船再等不来你们，我就回林场

了。崔大林接过我怀中的猪油坛子，说，潘大嫂，你可真能耐，领着仨孩

子，又倒火车又换船的，还捧着个坛子！  
这崔大林给我的第一印象是机灵，会说话。他说他是林场的通讯员。我

跟在崔大林身后去客店的时候，心里想，老潘当了所长了，看来在这里干得

不错呀。可他在信上一个字也没透露过。他这个人就是这样，好事坏事都不

爱跟女人说。  
大龙客在开库康停了二十分钟，接着走了，它还有三站到终点呢。我们

在开库康住了一宿，第二天一大早，就上路了。  
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崔大林准备了一副担子，挑着两个箩筐。他让老二坐在前筐，说是男孩

子皮实，不怕日头。老小坐在后筐，说是有他的身影做着阴凉，老小在后筐

就不会觉得太晒。他还把我们带来的东西分装在两个箩筐里。他挑着担子在

前，我和老大跟在后面。我把猪油坛子放在背篓里，背在肩上，比抱在怀中

要得劲多了。  
要是轻手利脚地走五十里路，也得多半天，何况我们挑担背篓的，走的

又是林间小路呢。崔大林虽然有力气，但他每挑个半小时左右，也要停下来

喘口气。歇着时，老大爱问，还有多远？崔大林总是说，快了，翻过前面那

座山就是。那时山上的树真多啊，水桶那么粗的落叶松和碗口粗的白桦树随

处可见。林子中的鸟儿也多，啾啾地叫得怪好听。渴了，我们就喝山泉水，

饿了，就吃上一把从开库康客店买的炒米。林子里的野花也多，老小坐在后

筐里，时不时伸出手揪上一朵，不管是红百合、白芍药还是紫菊花，只管往

嘴里填。我怕有些不认识的花会药着她，只让她吃百合花。大概她嘴里有了

花香的缘故吧，蝴蝶和蜜蜂爱往她嘴丫飞，她哇哇叫着，挥着小手赶它们。

要说林中什么东西最厌烦人？那就是蚊子、瞎蠓和小咬。它们都是爱喝人血

的家伙。我们走着路的，它们难下口，坐在箩筐里的老二和老小可就遭殃

了，到了中午，我发现老二的左眼皮让瞎蠓给咬肿了，他看上去一只眼大，

一只眼小。老小呢，她的脖子和胳膊让蚊子叮了好多处，起了一片红点儿。

我心疼坏了，心里忍不住埋怨老潘，他也不想着我领着仨孩子一路有多辛

苦，只打发个人来，真心狠啊。想着到了那里后，一定不和他睡一个被窝，

晾着他。  
我们拖拖拉拉走到下午，忽然听见密林深处传来一阵马蹄声。崔大林放

下担子对我说，这一定是打猎的鄂伦春人。果然，一忽的工夫，就见一匹棕

红色的马从林子中蹿出，马上是一个挎着猎枪穿着布袍子的鄂伦春人。他见

了我们，跳下马，问崔大林我们要去哪里。崔大林说去小岔河经营所。鄂伦

春人说他可以用马送我们过去。我让崔大林卸了担子，把箩筐吊在马上，但

崔大林说他不累，非让我和老大骑马。老大胆子小，不肯骑。我也没骑过

马，但看着马还算温顺，再说我累得不行了，看见马跟见了救星似的，就背

着猪油坛子壮着胆上马了。刚上去时晃悠了几下，走了一会儿，就习惯了。

开始时鄂伦春人帮我牵着马，后来他看我骑得稳，就去抢崔大林的担子，说

是换换肩，让他歇一歇。鄂伦春人的心眼儿真是好使啊。  
山中的路坑坑洼洼的，走这样的路，再有经验的马，也有失蹄的时候。

在马上自在了一个多钟头后，我们经过一片裸露着青石的柳树丛。没想到马

被一块石头绊了一下，它一侧歪，我从马上掉了下来。我倒是没怎么伤着，

就是胳膊肘和膝盖破了点儿皮，可是那个猪油坛子可怜见的，摔碎了。一想

到坛子抱了一路，快到地方却出了事了，我哭了。心疼白花花的猪油，更心

疼那个漂亮的坛子，早知如此，还不如把它留在老鸹岭客栈呢。崔大林见我

哭，就安慰我，说是把坛子的碎瓷拨拉开，猪油还是能吃的。他把能盛油的

东西都拿来了，闷罐，碗，一把一把地往里划拉猪油。这些器物满了后，我

把老潘弟弟送的油纸伞打开，把余下的猪油收进伞里。好端端的猪油沾上了

草，一些蚂蚁在里面钻来钻去，我那心啊，别提有多难过了！但我凡事能看

得开，想着这个坛子太美了，所以命薄，碎就碎吧。  
我说什么也不敢骑马了。鄂伦春人觉得过意不去，他对老大说，他可以

抱着他一同骑在马上，老大吓得连连说，我走得动。鄂伦春人要把坐着老二

和老小的箩筐吊在马上时，他们也都哇哇叫，不愿意。他们一定是怕像我一

样被颠下来。结果这匹马最后驮着的只是散装在背篓中的猪油。怕它们互相
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磕碰着，鄂伦春人捋了几把青草，把它们掖在闷罐、碗和半开的油纸伞之

间。每走半个小时，他就去换崔大林，帮他挑会儿担子。  
就这样，我们走走停停，把太阳走落了，把月亮走升起来了，把野兔走

回窝了，把眼睛锃亮的猫头鹰走出来了。晚上八点多钟，到了小岔河经营

所。那时箩筐里的老二和老小已经睡过去了。老潘见了我，还有心思开玩

笑，说是有两个牛郎帮我挑担子，福气不小啊。  
那时经营所的房子只有七八栋，有三十来个工人，其中七八个是带家属

的，比我早到不了多少日子。我们住的房子是板夹泥的，很旧，老潘说那还

是伪满金矿局留下的呢。我说，那我得留神点儿，说不定哪天挖地，挖出块

狗头金呢！  
鄂伦春人把我们送到后，骑着马走了。我嫌老潘没留他过夜。老潘说，

他们睡不惯屋子，喜欢住在林子里，你留他，他也不会答应的。  
 

 (Отрывок. Рассказ целиком—студенты получают по почте, 15 стр) 
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 Приложение 1.  
АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина (модуль) «Перевод художественных текстов (китайский язык)» яв-
ляется частью Специализации "Лингвистическое обеспечение межгосударственных от-
ношений" цикла (блока) дисциплин учебного плана по направлению подготовки (спе-
циальности) Специальность 45.05.01 Перевод и переводоведение (КВАЛИФИКА-

ЦИЯ (СТЕПЕНЬ) "СПЕЦИАЛИСТ"). Дисциплина (модуль) реализуется на Отделе-
нии восточных языков и культур Института лингвистики кафедрой восточных языков. 

Цель дисциплины  – дать студенту знания, умения и навыки, необходимые ему 
для осуществления его профессиональной деятельности в области письменного пере-
вода художественных текстов с китайского языка на русский. 

Задачи дисциплины: 

 научить студентов самостоятельно и целенаправленно контролировать правиль-
ность понимания мыслей, выраженных на иностранном языке; 

  научить студентов осуществлять операцию понятийного переосмысления отра-
жаемой действ ительности или, иначе, операции перекатегоризации (когда про-
исходит переход от использования системы понятий одного языка к использова-
нию системы понятий другого языка); 

 научить студентов определять тактику перевода в зависимости от функциональ-
ного стиля текста; 

  научить студентов послепереводческому редактированию переводного текста; 
 научить эффективной работе со специальными словарями, справочниками и 

электронными средствами информации; 
 приучить студентов к осознанной необходимости активной самостоятельной ра-

боты, связанной с переводческой деятельностью: важность осознания постоян-
ной необходимости самосовершенствования объясняется тем, что подготовка 
переводчика в ВУЗе, как правило, носит комплексный характер, тогда как в про-
цессе дальнейшей работы будущий специалист-переводчик сталкивается с кон-
кретными задачами осуществления перевода в заданной заказчиком области, по-
этому всегда существует необходимость доучиваться и совершенствоваться, по-
стоянно углубляя не только лингвистическую и переводческую компетенцию, но 
и специальные знания в сфере отрасли применения перевода. 
 

Основной предмет курса – художественные тексты как объект перевода. Задей-
ствуются только оригинальные неадаптированные тексты, написанные китайскими ав-
торами. 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

Коды ком-

петенции 
 

 Содержание компетенций  
 

Перечень планируемых резуль-

татов обучения по дисциплине  
 

УК-4.5 Способен применять современ-
ные коммуникативные техноло-
гии, в том числе на иностран-
ном(ых) языке(ах), для академи-
ческого и профессионального 
взаимодействия. 
Демонстрирует умение выпол-
нять перевод академических и 
профессиональных текстов с 

Знать: современные коммуника-
тивные технологии; социокультур-
ные различия в формате корре-
спонденции; 
Уметь: вести деловую переписку 
на государственном и иностранном 
языках; 
Владеть: стилистикой официаль-
ных и неофициальных писем. 
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иностранного (-ых) на государ-
ственный язык 

ОПК-1.1 Способен применять знания ино-
странных языков и знания о за-
кономерностях функционирова-
ния языков перевода, а также ис-
пользовать систему лингвистиче-
ских знаний при осуществлении 
профессиональной деятельности. 
Демонстрирует знания основных 
грамматических структур, лекси-
ко-фразелогических единиц, сло-
вообразовательных моделей язы-
ка перевода 
 

Знать: закономерности функцио-
нирования языков перевода; 
Уметь: использовать полученные 
лингвистические знания; 
Владеть: способность применять 
знания иностранных языков в про-
фессиональной деятельности 

ОПК-2.1 Способен применять систему 
знаний о видах, приемах, страте-
гиях, технологиях и закономер-
ностях перевода, а также требо-
ваниях, предъявляемых к перево-
ду. 
Владеет навыками использования 
различных переводческих стра-
тегий и приемов,способен при-
менять переводческие трансфор-
мации 

Знать: требования, предъявляемые 
к переводу; 
Уметь: применять систему знаний 
о видах, приемах, стратегиях, тех-
нологиях и закономерностях пере-
вода; проводить предпереводческий 
анализ и окончательное редактиро-
вание текста; 
Владеть: навыками использования 
различных переводческих страте-
гий и приемов,  применения пере-
водческих трансформаций ОПК-2.2 Способен применять систему 

знаний о видах, приемах, страте-
гиях, технологиях и закономер-
ностях перевода, а также требо-
ваниях, предъявляемых к перево-
ду. 
Учитывает требования, предъяв-
ляемые к переводу, проводит 
предпереводческий анализ и 
окончательное редактирование 
текста 

ОПК-3.1 Способен осуществлять межъ-
языковое и межкультурное взаи-
модействие на основе знаний в 
области географии, истории, по-
литической, экономической, со-
циальной, религиозной и куль-
турной жизни стран изучаемых 
языков, а также знания об их ро-
ли в региональных и глобальных 
политических процессах. 
Владеет знаниями в области гео-
графии, истории, политики, эко-
номики, религии и культуры 
страны изучаемого языка 

Знать: географию, историю, поли-
тику, экономику, религию и куль-
туру страны изучаемого языка; 
Уметь: осуществлять межъязыко-
вое и межкультурное взаимодей-
ствие на основе знаний в области 
географии, истории, политической, 
экономической, социальной, рели-
гиозной и культурной жизни стран 
изучаемых языков; 
Владеть: навыком использования 
страноведческих знаний о регио-
нальных и глобальных политиче-
ских процессах при переводе 

ОПК-3.3 Способен осуществлять межъ-
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языковое и межкультурное взаи-
модействие на основе знаний в 
области географии, истории, по-
литической, экономической, со-
циальной, религиозной и куль-
турной жизни стран изучаемых 
языков, а также знания об их ро-
ли в региональных и глобальных 
политических процессах. 
Способен распознавать лингви-
стические маркеры социальных 
отношений и адекватно их ис-
пользовать (формулы привет-
ствия, прощания, эмоциональное 
восклицание), распознавать 

 
По дисциплине (модулю) предусмотрена промежуточная аттестация в форме зачё-

та с оценкой. 
Общая трудоемкость освоения дисциплины (модуля) составляет 2 зачетных еди-

ницы. 
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Приложение 2 

 
ЛИСТ ИЗМЕНЕНИЙ 

 

№ Текст актуализации или прилагаемый к РПД документ, 
содержащий изменения 

Дата № прото-
кола 

1    

2  
    

  
  

    
 

 


